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Interpretation Evaluation Practices:

Comparison of Eleven Schools in Taiwan,
China, Britain, and the USA

Minhua Liu  Chia-chien Chang Shao-chuan Wu

In the past decade, Taiwan and other countries have seen a growth in the
number of interpreter training programs and, as a result, an increasing number
of new interpreters have entered the job market. As the market becomes more
competitive, one has to wonder how these aspiring interpreters are judged by
their respective training programs at their exit exams as being ready to work as
interpreters. This study aims to answer this question by comparing exit exam
practices of Taiwanese, Chinese, British and American programs that train
English-Chinese interpreters. Eleven such programs were chosen, including
seven programs in Taiwan, one in China, two in Britain, and one in the USA.
Our data were collected through interviews, questionnaires, correspondence, and
analysis of relevant documents. All data were analyzed, coded and categorized
into three categories: exam policies, test-writing and evaluation practices. Our
analysis showed that interpreter programs generally did not use specific criteria
to judge or control the difficulty level of tests. The difficulty of a test was
often used as part of the evaluation criteria. Also, interpreting experts’ holistic
judgment was heavily relied upon in evaluation. All interpreting programs had
developed evaluation criteria for their exit exams. However, these criteria were
often not thoroughly followed in the actual exam evaluation.

Keywords: evaluation, exit examination, interpretation examination, professional
examination, test-writing
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Chinese President Hu [intao delivers a speech at the United Nation. You will listen to
his speech in Chinese and interpret it into English. The talk is about China’s views on the
Sfunction of the international organisation, and China’s role in the world. The task begins now.
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Principles of Simplification in
Simultaneous Interpreting and Subtitling

Cheng-shu Yang

This paper discusses the principles of simplification in translation and
interpretation and observes how they are different when used with spoken
language and written text. Speech situations for simultaneous interpretation
and subtitling both require synchronization with media of a different language.
They both involve speech acts and image information. However, SI messages
tend to reflect the written text (when provided) and impromptu speech acts,
whereas subtitling reflects edited text and audio-visual information.

This paper examines Nida’s (1964, pp. 231-233) findings on the role of
subtractions in translation and contrasts it with many studies in the same area
of research including: Barik’s (1971) categories of omission in interpretation;
Overids’ (1998) study on addition and subtractions in literary translation; Osamu
Hanaoka’s (2000, 2001) comparative analysis of translation and visual time
lapse in interpretation; Chen-Yao Wang’s (2005) study on sight translation,
simultaneous interpretation, and translation; Cheng-shu Yang’s (2006b) study
on the types of simplification in interpretation and their characteristics; and
Huey-Ru Lin’s (2007) analysis on the types of simplification in translation
and their functions. By analyzing T&I corpora and past studies that focus on
interpretation among numerous languages, this paper aims to examine the role
and properties of simplification on a deeper level. This study also includes
comparative analyses that focus specifically on the Chinese, English, and
Japanese languages by means of cross analysis.

Information is often eliminated and recovered when interpretation and
translation is carried out under different media. This is caused by a number
of internal and external factors in both spoken language and written text, and
these internal properties and their operational principles are carefully explained
in this study.

Keywords: types of information simplification, the recoverability of informa-
tion, comparisons between spoken language and written text
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Q*F' 1 I?*ﬁfl%ﬂ PRI LT pES i [i S T el Hﬂﬁéuﬂﬁ“ﬂ

i?'i TﬁﬁL = il

FHRPROR 0 g Bk (2006b 0 H 178) ©

B2 i T P 9 o SRUE) [ VAR SV S D 2 A A
PEH o U Overds (1998) S| FLEE IOF QU S E ~ TL ] {5 (2000 »
2001) Hijt—éi‘fﬂ‘”%?ﬂéﬁﬁﬂj%é[ IR AR VS E S5 A~ 2 35 (2005) BPIEE -
[Fl T Ve~ SRRV~ A (2006b ) SRR i R
FVFVERRE R 1 B AL R A B i SR AT R ) e AR (2007) fY
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SR BT W A [T o S TR T W o PR S O

L

k2 FACHIE A 6 B M BOR,

GINEEEESIE SRV RS RS

i (I8 F%Wﬁ?) L ISH) (R B SFH)
ﬁ]’iﬁ (HJFH;H'IF‘E IERD) 2. S (j‘fr LS

(F S Jﬁ=pwﬂlﬂ=?ﬁfﬁ£> (?ﬂﬂ‘r‘ﬁrjﬁtﬁl@sﬁ%]i?ﬁiﬁf)
BT 1 > 2T WRRIRR ~ o A | 3 SR> [ R B
SN e G N B DR Wmﬁﬁ
BHO]IE >R ([fJ‘W%»%’dI/ & Efn: Sﬁﬁu“ﬂ >3 (L'ifﬁ%)

(ﬁnﬂ{ NIJ{’E%I gﬁﬂ‘i—‘f nf,[ F*F”ff.i““l AT
FI (%’{,Eﬁﬁ%“ ?Pl R | W (PRSI
IR > 2 % ¢) e (R )

(_‘—JBF[FM:ED” (;r[ﬂ: (E_EJE:‘FI[]: *I'F'Uﬁ"“’i[‘ikﬁjﬂ)

E BT 15 ZHTFRBEA DR TFRIEATAFT R Qo T L BT o
R RR ¢ 3] A # R (2006b 0 B 180) ©

T T

/(4‘%& %ﬁ”ﬁq] IEI%J - DI:[L[ J?FE[FTJFLJ El H[ » TS [I—J/FJ;:EF*;I;IFKJE%F& |
e ﬁf'”f'w) Y O IS OB B -

@ @Eﬂjr*%ﬁ?; HI b A ORI DAL PO 758 2 P o g B TR
Jﬁﬁﬂ AL P -

I 8y Z?”ﬁﬁ”rmé'u I A RO T 2
BT WS 0 PR TR Y R R T
TRPRIOH Wﬁ’"@fﬂﬂ?ﬂ OISO - b AT F B 4 T

0 BT S B
R s LR f‘ewv«\f?m l?:t:pe % T
Gotdlich (1994, p. 274) FTHFLHFYIHIIT « H1— fl 5% fol=S F 4 H
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Jesper Kjer it ?f?“r JEEIF [JfﬁFEF?L’?UirT?S M ZE®F a0 7Y I'F’ﬁl'é?ﬁfjfl_ﬂ“iﬁ} o)
P =9t > T “Overcoming language barriers in television” (Luyken et al. |
1991) ;F’f AR L ﬁﬁ”ﬁ”? [M&LI] “language transfer” ¢
rﬁ ( Gottlieb, 1994, p. 263 ) ° E[ﬁ » % F"rf,lfplﬁﬁéj,’[ijgﬂ RECRL © 2 v
gl\rﬂiﬁfu glg}'pufﬁﬁﬁ@ F{uﬂgugp’h F[ﬁﬁf N %}F“ = @m . 5&[@115’
- %}%?ﬁ%?l?° Frob=g > & %Iﬁﬂ Hipl TR bﬁ‘w?ﬁ%xﬁa’i
F'? Fﬁjfgg EEATEAYL @Tb%,l‘} R AT fY

DINTOINE == ?ﬁE'Hg”E =) %ﬁt?ﬁ’%” %iiﬁéﬁfllﬁ’ﬁidﬁ?ﬁjﬂ%ﬂ% o Elfrl?ﬂ'ﬁﬂ
G T AR %]mﬁ [Fl¥T 17~ T (cartoon translating) ~
il B! Cabstracting) % H% 5% (summarizing) 3~ (Hatim & Mason, 1990,
p-2)° ’Fﬁlﬁﬁiﬁ”gﬂgﬁuﬁﬁﬁ BT LR Y SR A R D 1

(Intertexuality ) =IFEA[| ™ BRPHApu B (1107 o L= VR edia

i Y AFi~
T = F’“T‘é‘%‘é (RS - A9 (i
Fi > [ EIRRD - ) BRI 2R

=9t o R &'?TE&EJ o Y[ Gambier (1997, pp. 278-279 ) Hifi)
3%} Bh— 78 DEEIEPUEEE | (a form of selective translation ) o {970 HE T

FL« NV
];"I]'EIUJEU’% NA ririj/‘[rl Ei‘jfi o it b 38 (20 (1) ‘imﬁudsm%ﬁ @Eﬁf iy
[ l%‘?ﬁ%é‘@@ﬁ%@]ﬁpu?; ROFTIE 5 (2) FI7 O« 1 702 W) )

%E‘;HFI ° TIIE} > E"Z,fﬂi? ﬂjﬂx%r{* ]"Eﬂﬁﬂ;T%%E[g IR WEIE l:[ E_ID—H F'
AU BT AL R B PRI T lﬁz?ﬁ?ﬁzm@@j o
lfl\JcBﬁ@

A R R e ﬂ’%ﬁ”?ﬂzi{,gﬁgu%‘fﬁ ([ ar ¥, 2
FER o LR ORI RO S SR R 5
L O] 1 R AR T P R B - e
FEISH S SRR I%gﬁi?'[ ;r;r;‘*%glné;&@\pagzﬁ o [P fi%‘—‘—;ﬁ?[ (VR
np?%?ﬁ + SR (L'%‘E‘?ﬂ'ﬁi) 1~ Tpil s e R ifli“‘gf, (hybrid ) pi9
PR S e TR R o T F~ S - PR R R
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THIPRREE DS~ RV RN — -

ERCRORIRE > T APPSR R
éﬂg@[ﬁf&ﬁwﬁ%?}ﬂ“% il EJ:@@I%}%LP\' Ui Titford (1982) Fawcett
(1983) » Mayoral et al. (1988) & Gottlieb (1992) 2"« [ig35 - » [~
FIR T E IR 3 AR ﬂ»:ﬂwﬁgéﬁwuzgj@@@ R T R
2R (SEFFIL o Bl 9t o BHRTV Y IR] S ok R B
YR R B SAS RROR e P RERLEEY 1
AR R R PV AR A R R TR
(recoverability ) [ORHI] + (19 B HIRUR Tt O3) P EL P 0
P FIREF DS (recepror) (ORI ETUREL -

ESRE- gp fFJIzIU—kj ﬁl[ﬂ F”i_’ =4 %}F”fﬁl ¥, J,gp%*ny F%FIPK’
R %IF'JFITI’“&:E‘LEJP okl TR SR R R
R FhHe A i L= f[%u ﬁﬂ* MAEACIS R
S5 R R IR T EO7 S TREENE DAY A 2 G
BERBIYE T - Sl 1R fy VPO Bttt - G [PTE R f 2P oy
P (T > flof = Prpom! £ TP liss FREIRIG T VB  -

\

2~ T b R TIRRAT R RS0 A

Gottlieb (1994, p. 272) N [ﬂ KE quﬁ#ﬁﬂbﬁﬂf‘“ﬁ/:& fien
RIS =PV 10 F LfElﬁ\'UfJf@%iE VI R R PR RLE

k3 R AAA mEET R
R =1 b gﬁ‘%&/ oo
B i | W (i %@ ]
e e = ERE| | B FH
Z’fgifrj / 28 (Parameter) ggﬁeg %Lg 5’5% F?’] E"
1. n ﬁ@f (Polysemiotic ) N Y Y Y Y
2. [ﬁj?}%iﬂ_\j’ 74 (Isosemiotic ) Y Y N Y Y
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z

A9 (Impromptu )
A E# Y (Immediate )
) '%Yﬁluﬂ ( Spoken original )

[] $EEJj

??"uﬁegnﬂ ( Spoken translation )

<

=
*

. i&f{fﬁﬂﬁ ( Condensed transl. )
CH M (Acting translator )
CelAg S (Known receptor )

10. é—"é[ ?TE (Open for two-way
communication

R AR /AR R 5/5

PERRLEDHAOFN O RRERL LTI TGRS THBE - £55 0 B H R
T % RREBIIFE R ER ; T OFH - BFLEH R PHBEH

AH R Gotdieb (1994, p. 272) ©

\OOO\I.O\LH-PL»
Z|Z|zZ|<|<|<|Z

Z |Z|=|Z|Z2|Z2|Z|Z
Z |Z|<|=<|Z

Z |Z|zZ2|Z|<|<|<|Z
R I R R A e s

Z

A P 3 R RO FIRE Y 5 0B R
LT NP TR r[‘%’u‘i@:ﬁJ DRNERE CTRE T e e
= PR [T R P ORI A O T R R P
i R BE > SIPP LR T R RO -
BRI 3"%}??“%?&[]*5[ I [*JLF“’F‘ I T - BER
[ HEr) b 5 o o p%ﬁJﬁWﬂ@wﬁw CIERN IR
gpe
= R R OGO D L AL
fHL lu—ﬁﬁtr o
RN A N o s S ‘f"ﬁ??&?ﬁ HAZAY [ Epud 4 > [IEBJ qg#]
A IR RS -
e L R EEARIEE S PR R
O LB -
P R B R T O w@~¢ixw
AR I gy it | T

—nL

’
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B[l > (B AT B 0 S 2

L R T BRI DL 2 T
5 (Reduction ) ° ﬂjwﬁicwr,’qr SEIC S RELIRE TR F'> 2 ]
(B s R SR ﬁf R POFLFRE - 5 F 0
fﬂ"ﬁ@ ‘E*sﬁ mﬁiﬁfa [l )~ ik (IB?”I‘J@T 5 =
) e 4 gﬁ%ﬂMVWﬁ@umﬁ[ﬁﬁaﬁw = 9t
=} %]F”FIT' [f' Eﬁyjfﬁrl%?w?gﬁ)f?%l‘}‘ﬂj F;hﬂqag%J ,Jsﬁﬁf@ﬁ PJ?‘{H
PR SRR T ATV RT AT AL = IR RIS

[RIE o W~ S PR o SR AT B g S R
?F[F] e %"#f“:@??ﬁfle FYRET (=2 Q&JE[ SER ‘T:'EF“ [ IR
I 4SS RLT VRS (D i 2SS0 S (7 e RO -

B~ [0 DR m R i ko i

%ﬂi%ﬁﬁfﬁ@’@D%%W?Wiﬁﬁﬁfé$%’wiw

& grkqap b= 3 [¥ '”F'J El(qém: V= (FE 19990 p. 29) 0 [N, I
ﬂﬁ"ﬁéﬂﬁl%lw RLET (™ SUREF S N SRR BRI pv R

BEARUE iR J/gw@:, o i pL o F %]qug[“;[;[g,u\g;[ R
RIZRERpIESE -

Gottlieb (1992, pp. 166- 167) St %Iﬁﬂaﬂﬁm@‘ii?ﬁ“” Jﬂk 10
R (Fe4) 0 ST H“ﬁfl’?léﬁliilﬁ A R EH T % B
HEORIE g o BEIRANER Gotdieb (1992, pp. 167-168) [V R > 34 LIV
VP (loss) ™o ™ gt i 3 TFi > (kL %FIW?“FIE'EH’E& A STRES
" Condensation (ESHH) FE{'I (g el SN AN @gjfl%{gggjgm o F RLUpI= > B
SRR b =D 2] 28.996 (FL RIp SRR AL) o [y M Gotdieb
FURPIEREHIFLE 1696 (8.1+7.44+0.5=16% ) ° IH“JHH el %IW?EJET
[*me b sy EJ[‘F‘WEI ELEEE o
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R4 R R Ak AE

- VRS
Types of strategy Character of translation (75|73 ﬁ; ,
¥p gy CERHE) e
Expansion Expanded expression, adequate rendering 4.9% | 48
+ (#9R) (culture-specific references etc.) e
Paraphrase Altered expression, adequate rendering
ok S e 14.5%| 142
+ (fjlj;) (non-visualized language-specific phenomena)
Tmnsferﬂu Fu(lgl expref’slqn, adequate rendering 44.9%| 439
QL% EI =) neutral” discourse-slow tempo)
Imitation Identical expression, equivalent rendering
, . : . 1.0% | 10
(858 ) (proper nouns, international greetings etc.)
Transcription Anomalous expression adequate rendering 459 | 44
(FLHy / 5 (non-standard speech etc.) 7
Dislocation Differing expression, adjusted content
omm i . .o n 1.3% | 13
(Fedfgi) (musical or visualized language-specific phenomena)
Condensation Condensed expression, concise rendering 0
— (ESHH) (normal speech) L2 12
Decimation Abridged expression, reduced content
v . 8.1% | 79
— (%%) (fast speech of some importance)
Deletion Omitted expression, no verbal content 7 4% | 72
— (1YTB#= ) (fast speech of less importance) e
Resignation Differing expression, distorted content 05% | 5
— (L) ( “untranslatable elements”) 270
ﬁ?’r 100% | 978

FHFRIR © Gottlieb (1992, pp. 166-167)

SR {2 Gottlieb (1992) PUFHAE » [Eljr"[ E=g %T VIR
I A RO Wwﬂm@Jbﬁmwon* AR
R T VO BERIR KR - YRR iﬂwﬁwaﬁwoﬁiﬁm
VR I Py BT 2500 P R T iRV E RO SLRE > TR T
B VPG o P9t R P BRI R
R V) YBIRE » 1SR OGRS ) W R
TR - SR S RTRTRIT IR TR PR

l
b —rv
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o)
&
ﬂ
<M~e

R A i&%@ﬂ“:ﬁ}ﬁ"% MY BRI -
R B G ﬁ?"? o R TIER R R
RRNC * AT 5% BIRAREY AT -
AR D TR AWV W
Pi”’”M@J%ﬁwﬂ%W“T'mﬂﬁﬁ“ﬁqﬁh’ﬁﬂw@@§ﬁ$3
BHRLD o Wb SN PGB RIRR o] - BLRLE H AT Y oo - (i
ShpelE o = RIE T 34T
U (SEf ()L {IE - @ fEFTE - 6) %”’Fﬁ’?-ﬂ ~ @) &
(i) -
I~ GHAVE (™ () 15~ @ {7~ O) RIROETEF - @) T RIS
IR
T~ GG P (1) 831 > ) BFfliE ~ 3) f @) T VR
o N

— \

I F‘”F'M? J I~ 10~ TIT = ﬁj SHEHI ~(3) F g:.jnéﬁpfj
SV Ty BT P OR R ( IEEWH A~ D)) -
B A FREF  AFR
(I ) SR S R T )
#45 [ FRk = (I 1 ) Eﬁ*ﬁjﬁj EFE"ET;% #45 In order to study the possible hazards on forest
& ff’lf IJ (5= , > [ organisms that brought by interference and to
7][ s 2k ‘#Ja:j‘@ﬁ;&ﬂ‘g e prevent the impacts on the forest ecosystem in
1» i e ) Taiwan that brought about by exotic species,
246 [ﬁi”mj‘* N F 7}? R #46 TFRI researchers have developed a database
] ?lg‘j ARk ) with records of the forest fire secosd-database,
and a fire behavior prediction system,

#47 an exotic organism monitoring and prevention

#47 [ = POR R R

system,
#48.49.50 #48.49.50
(=4 f'ﬁﬂﬁﬂ—* L ﬁ’Tﬂl and the forest disease and pest assessment
S I b%ﬁ'ﬁia?é% AR aad diagnostic center, and in order to provide
'TFJEEE‘F,J(:‘? [F537; F‘Eﬂlgﬂ (& forest health maintenance, forest insect pests

(II1-1) ») control and inquiries services
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#51 [ o3

75 2 T A W
LU o)

#51 to ensure water-tight and well-organized forest

protection work.

#52 [ H BRI 5
(1-2) P A g i )

#52 The TFRI also engages in forest biotechnology
research in recent years,

#53 (AP 2 v i & % 5
Jﬁu%ﬁjjﬁu 7{%/[31 - R |

(11-3) 575t %b}‘i;{ﬁprﬁﬂ
FyE A - AR LT
B

#53 such as asiae the use of bioreactor to produce
paclitaxel s#tk which contains anticancer
£funetion clements, and tissue culture or
cuttage to propagate Cinnamomum kanchirae
Hayata elite individual which eeataias has high

economic values,

#54 (1) W5EH] (11-3) FLp-iEsg
ok A BT O R
B4 & (01 <)

#54 and genetic transplant to produce genetically
transplanted seedlings of low wood cellulose

Eucalyptus globules.

5 L1 R I
(L) Aok b i
MREF I ELE S (11-4) %g\%ﬂ
ST ]

#55 Moteovert, researchers have surveyed and
analyzed the composition, nutrition and carbon

storage of forest soil,

#56 (I A E’.ﬂ?ﬁ’ﬁﬁf’ﬂ
AR R RS )
& TE B I )

#56 as reference for forest managers and forest
management, in order to enhance soil fertility
and value of the forests,

#57 E R A RS §F
uw>f¢%ﬁ%1

#57 and thereby to bring new opportunities to the

forest resources in Taiwan.

#wH B FRME - XFA

Vs (PR 7Pk B T A

Ry Gt B

4 oA (1-3) iR sy (113) fa

(13) W]

8D ENZTUZ B0 LI

LR A PR -

LN 4 DT -

(RS (TI1-2) # (1-4) 2 £UE%7 (11-3)

H[EBATE £ R -

Frefi P MIRfI D
- RS E
i At BENO &8
s - - Y TIED N

[

o~
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WP & DT
RN H IS5 L
BOLBRGHATE[RET (113). | BROBLERE[[h5K X DX T -
TR B BT
RN (14) ) (103) B [ E 10306 LiCH T 2 - [SIEo A

B (1-4) ik AT AE
AT (1-4) 8L B FoERAEFBLFAFTACTS -
(P #5118

A Fr ETpyRs T (1-3) Ak (T11-1)

PRI EET LT S

% ar-2) ﬁJ‘FI{ij AFCA AT (114%) &t
hT (I1-1) Pyl & lﬁ‘u}fr’? (II1-4%) 5255

B DR A LT

H7y (11-3) 9000 FE [ gy ol -

9000 = D A WA D -

:Lfi W7 L

WEORAEE) = FLET -

EtlRpY (11-3) % VR

BHRI- £Fv b—IT -

TG - [RAVE SRS [+ (IL1-4%)

Bofiey aveEy 7 elitoixd o

sk sk B Sl

Xk« TYINFLTY A

5 (113) 3 BHE RO

7 AN A|EAIRDT 2 NARIST

BR 1-3) R AT (1-3) B e

BiRe@AL Ty —L%

SRR ] B RS (13) B e

HHFOTINTY Y —T A4 A
RO ET -

N

4D Rk (1-3) FERy b~ gk

4D DPLFIEEC/AA—F v )L 7 7 —IF -

IR PO R G (11-3) -

FfVZEAY (11-3) FRLPHE RS (1) -

LB 6D b b DTN TFETT -

FITH SR C HIHE Ry SR8 -

UERE T IHF”A?”H s HIIE 55 t;lr[

BHC: EFX R¥PuF

?BST‘EEULII'EJ_FJDI:[ ; Jvc |.|l'ﬁ1::§%]‘:f ;

i &B[Tﬁ{ﬁ AR B«

T b L AR R B €L & i el B A (111-2) P (= o

World Bank | and IMF | are under | a trend | of politicization.

World Bank | and the IMF | have become | highly political. ,/

(Sl o = e

F=hmOoBEs T (I12) Hdh ‘@'FEJ{ M (1-3) Bt 1 F FARA T [RlD
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A + The politicization of these two agencies is different | from that of the other
agencies in nature. |

B + As compared to the | other institutions, the | politicalization of the other
institutions | + there is a difference. /

3| SRS R (1) BB g P] (1-2B) pd > T RLET= il i

A The pan politicization of these two agencies merely derives from the approach taken
by

B + Because these institutions | apply | to developed countries instead of the Third
World.

o] FRSTREE (I-1A) L (12) 38 -

A| the United States | not the third world countries. |

B | For example the United States

5| S (1m128) HGTHREER] (113) — () Gl (02) 8 (1-2) [ el

A The decision making / authorities | of the United states | has made a ruling that |
they should try to | go against | the application

B| \ the United States |

6| Fl7 GE -BE (111-2) FlfJ;Ef[ﬁf (I-4) %% (1-3A) ﬁ?{ﬂlﬁ (III-1) »

A for funding. | For example

B| can agree to | multilateral | loans

7| HE R T AR (L) AU TS

A| by countries such as Vietnam, Cuba, and Nicaragua. |

B | including | Vietnam Cuba and | Nicaragua. |

8| KB~ (T-3) Uit (1-2) RLFEFTES

A| + And the United States has | technical reasons |

B| The US has | opposed to | loans by these countries | based on technical reasons.

o | ERPUHIRLELR (11-2) BRugBid (1) #ok (1:3) & @2 % (148)
AupspE (111-1)

A but in fact | the United States is antagonistic | towards | the | socialistic approach
of these countries. |

B | But basically it’s because | the United states (does | is |) does not | like the animosity

10| AP i) SRR Pupg B (1-4) -

A'| And they (their) attitude towards the United States. |

B | of these countries towards the United States. |
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#®HD:XFD > ASOF

=

i

1

(1) #pe (11-2) Zigpd - I?l'F"i (1II-1) ;

Iﬁ (1-4) 3k Fpds 774@$ fruEs

: %nﬁgﬁﬁi&??ﬁ%‘ A (113) -
7‘*‘u$, =2

i~ PP R A nE AR
HHET - TTHSERL 2T hE
D ERA -

(2) Z5f & (II-1) | #\fﬁr”r‘ﬂt’gﬁﬁﬁﬁ

I& (III l) Dji_%@muf IJ f FL«
HBAE L RORERLIF » LAY 3
BeputE o

U HEDERELT ~ £/
MPRZO2ELLTY OBl
RUTHZEAOERLET - 2L
TEBEINZE Ry %2 7 TE 2% -
P (M T -

(3) :T;Iﬁ% (e (T11-2) > 2B

B HERSH DK bl n 5 & Ffipu

%%@WU:H []:IF'-« ZPF‘J‘ ?ﬂing[z b‘ij“ﬁjf:t[:u&)gﬂflﬂij_

(I-4) Ffgfpagk o

(4) [PRLEREE (O1-2) =HRESAFV 3 Ll ) -+ FEF-oTL o
TP (10-3) EJ”*F} E%al]%:ﬁlz & | 72DT Jﬁf@rf FEIZDOWT ~ &5
BB (1) PN 0 5 (1111)"?3 Mﬁﬁb’(ﬁx I'TIﬁ“é“{%l#
HEEE (D) (S - BERLET -

(5) PHYIRREIRS R R RS I (I0-3) > | o b Z B2 2 RIS L D 29748~
HERLE P (14) SPGB S PO REEES I | S DOF HANDRFEDIT D AEND
(=8~ FHELIOTRHPOLDTLDTT -

(6) — ’ﬂﬁt““?% (II1-3)  [SAfliE e =
ERLEE

AR A EOR

(7) B FSETERLF B S AR~ (111-2) »
(EIHB ) ﬁﬁ%‘ B S R RLEEL T
B U ERL - B - HUe (112)
TRV > I SR A [‘Fg e
FLIB * i (e

b®WWH%£T@ JFE DR
FEE ORFLFLC 2ETTY
@\ﬁ&\%@muwﬁ*@@%w
EDBHIE > L@ < A2THh2D
T -

(8) fi (X-1) FETHREPL - iy Sy po
e e fi

NSO - B bALHRL A
FhiEaD XA -

@3ﬁ%ﬂA»BWﬁ[@w?ﬂj‘” Eal
<RI - T bR SRR R (fL

_l"‘J

=9t ﬁ'JL_ Afi-

5)e

ap 2 d

IR (6> FKT) e
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&5 Moy B A A AR

PR | 1 2 3 4

1 (i BRI | HRERE T fa ()
DF,ﬁuﬁl /i ] mEUA PR | T R A

111 Eﬂuﬂ é/llgltl ?l?ﬁj ‘E/lﬁﬂ {r, FIJ:" * (7%‘#\)

BEARIR - P RE A AT -

k6 FRBFEYFEHA

it L] 1 2 3 4 =f
If% ﬁﬁﬁjnﬂ 1 0 1 0 0 7 0 4 13
11 gﬁﬁuﬁm 1 1 0 1 3 1 0 16
II1 5 'ﬂﬂﬂ s 2 3 0 0 0 1 0 3 9
TEF9/29 4 4 1 1 3 17 1 7 38

AR R R H B AT -

k7 B uFEE#L

it ! 1 2 3 4 =
I l’ SHiFT | O 2 3 0 3 0 3 3| 14
Lk = 1 1 0 2 1 2 0 0 7
11 Eaj;ﬁ s |5 4 6 3 1 2 1 0 | 22
T 24/19 | 6 7 9 5 5 4 4 30| 43

HARIR AR BATHRIE -

,(u'[‘}l_?\‘y\r”rx ?\F‘IJ r zg[ i %IET‘ —‘—Jur[ﬁl I—Q% Fl IE[FJ'VFF”

P 9Py \uf.eaaﬁrwuﬂvw&w SRR
m R FISEP R ORI (YA ) SRR [ o -

[”ifr' TORRE E‘*Iﬁpjﬂp%ﬁ”fﬂ%} N N AR IR e
S B P
7 5 B R R [ S L T AT

bs5
v
rgl
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]
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TPER A A SR B
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A Comparison of Four Assessment Tools
for Translation Tests

Tzu-yun Lai

This study compares four assessments used in translation tests: a scale-based
method proposed by Liu Minhua et al in “A Study on the Establishment of
National Assessment Criteria of Translator and Interpreters, Phase 11”7 (2005),
the error-analysis-based method applied by most schools and institutions,
and two modified assessments based on Liu’s method. In the present study,
twelve graders were invited to re-grade 30 papers in Liu’s experiment by the
other three methods. The result of the English-Chinese group showed that the
two modified scale methods both reached a high correlation with the error-
analysis method while Liu’s scales only reached a medium correlation. The
inter-rater correlation of the 6/4 scale (6 grades for “Accuracy” and 4 grades
for “Expression”) was the highest among all the methods used in the research.
The correlation between the 6/4 scale and error-analysis method was also the
highest. It showed the 6/4 scale method was a reliable and valid assessment
tool. In the Chinese-English group, however, the results of the four methods
wete similar, although the inter-rater correlation of the 6/4 scale was still the
highest among the four.

Keywords: translation test, translation assessment, assessment tools, assessment
scales, error-analysis
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ST L | PLE R
[ Pt 1-2-3-4-5-6| 1-2-3-4
As consumers have increasingly turned to television and the
Internet for news, the circulation of paid newspapers has
ol declined—by 2 to 4% annually for more than a decade in
most developed markets.
02 The trend is set to continue, particularly as growing broad-

band penetration encourages the wider use of online media.

In addition, free commuter tabloids, available in many big

03 |European and US cities, have lured away some paying custom-

ers.
04 As a result, the revenues and profits of traditional newspapers
are under intense pressure.
Newspapers have fought back with free subscription trials
05 and other promotions, with advertising platforms such as

new or expanded feature sections, and with better home and

newsstand distribution.

But struggling publishers often seek the quickest method
06 |[to cut costs and increase circulation without harming ad

revenues.

Many see their salvation in changing formats: they believe that

switching to a more compact one, such as the tabloid format,

07 e . . .
may lift circulation by attracting disaffected newspaper
readers, particularly teens and women.

08 Higher circulation, in turn, stimulates demand for advertising,

so newspapers can raise their ad rates.

09 |But changing the format of a newspaper carries big risks.

Despite the potential for a quick uptick in circulation, churn
10 |among one profitable category of readers—subscribers—may

rise because of their reluctance to accept the change.

11 And most newspapers see an initial drop-off in advertising

revenues when they make the change.

12 These problems, as well as resistance by employees, can derail

the process.
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Norms in the Use of Persuasive Markers
in the Translation of Chinese Editorials
into English

Da-hui Dong  Yu-su Lan Li-xiung Huang

When translating from Chinese into English, native Chinese-speaking
translators often produce translations that don’t read naturally. One possible
reason is that they fail to follow textual norms and conventions of the English-
speaking community. This study is aimed at exploring whether there are norms
followed by professional translators in the use of persuasive markers when
translating Chinese editorials into English.

This study compared the use of persuasive markers in translations of
Chinese editorials and authentic English editorials. The translations were
produced by 35 translators, among whom 10 were native English-speaking
and experienced, 11, native Chinese-speaking and experienced, and 14, native
Chinese-speaking but inexperienced. The study built a translation corpus of
350 translations first. The frequency counts of six persuasive markers were
extracted from the corpus based on algorithms specified in Biber’s (1988)
multidimensional study of linguistic variations across speech and writing. The
six markers chosen were those that constitute the fourth dimension in Biber’s
study.

The study has found that there seems to be a norm of using persuasive
markers in the translations of experienced translators, native English and native
Chinese alike. The study also finds that the inexperienced native Chinese-
speaking translators, as research subjects, follow the norm. As a result, the study
discusses a number of possible factors which may account for such a result. It
particularly argues that the norm, under certain circumstances, could represent
a translation universal and calls for further research into translation norms in
a hope to help native Chinese-speaking translators improve the naturalness of
their translations.
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Markers Mean | Minimum | Maximum | Range | Std. Deviation
Predictive Modals 7.7 3 21 18 3.7
Necessity Modals 4 0 8 8 2.4

Conditional Clauses 2.7 0 6 1.8
Suasive Verbs 4 1 11 10 2.3
Infinitives 17.6 9 25 16 3.6
Split Auxiliaries 7.2 2 11 9 2
AR - T BF a9 EE B Biber, D. (1988). Variation across speech and writing (p. 248).

New York: Cambridge University Press.
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K2 PRFBREIFFELEFHIE LR
Test Statistics®
SR N e Rt e o F;F, BRI
BT & | Ty taiE f51F i Tt W1 & | EE e G LS
S R B
Chi-Square .000 5.316 1.369 .036 407 233 302
df 1 1 1 1 1 1 1
Asymp. Sig. 998 021 242 850 524 629 583
a. Kruskal Wallis Test
b. Grouping Variable: #17% A8 71
BEARIR P RE A AT -
o SRR D A T RGP

Bt S {a' 9h CHI % =0.021<0.05) » ¥ {4 5 S B 0ok R
BB > 0.05) < It bl Bp @ H T LRy i 1 F Y

fY 5 ,gli’ﬁqu [fh;ﬁrﬂqm,fﬁl uifg} Rl T%gig ng“jtf\_ﬂ‘“? - BpuHlE
e EZ%wjﬁ@‘%ﬁﬂaW%3%?1
®3 B ARG E
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fr YRR EE 3 7.1685 0.00000 .00000
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BIATES VEIL A AY 118 18.0024 9.25948 85240
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B YR A 69 7.3631 5.40588 .65079
DA SR A 91 6.6530 3.72021 38998
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P AL L I 120 9.65 4.950 452
e ﬂﬁwﬁ%¥%ﬂ 100 9.21 4573 457
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I Wi | e | o= | wEEm | e
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Ty EE R 7.2 0.917 TEH 0.164 T EE

AR FF R H AT -

R A BT R TR 0 R T R R
W@“ S S s LRI R T S (N R
T TR T B ) R R e H s e
AR R R T R Biber AR 7.7
HEGREE B3 Z[BA, oy (B 1 =0.035<0.05) » (1B (Rt 85 ] o Pl
S RUIRIEE PR > SR AR F]@qg'[\e&@?pa@ B 1R
GRS R B ] 3 SRR yE] 2 T e -
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S 3 IR HF 110 6 SRV ISR AOHIH AL T Kruskal-Wallis H 4§
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Test Statistics®

PR EEET I N IR

B R | IRIEEE | 1 Tt W | EEEE | R

B R ;fg;;ﬁa
Chi-Square 123 2.860 2.144 186 2.409 1.094 2.159
df 2 2 2 2 2 2 2
Asymp. Sig. 940 239 342 911 300 579 340

a. Kruskal Wallis Test
b. Grouping Variable: #17% A8 71
R ¢ R AT

HO5HAT 3 MEHH Y FY TR ]ﬂa:ﬁ[@n ok A
%%‘ﬁl («ﬁl%[\%> 0.05) o Ellﬂ—-—ﬂ FL o ﬁ:g'i F[I%Jiri‘ﬁﬁd’ [Eﬁ ﬁﬁﬂj
R A BB [ -

fag ~ G am

Chesterman jf“lH'. ’ ?ﬁ&'%ﬁﬁ T B T IR A AL T
(B o 4 P RN R A AJEﬁgﬁzjﬂ@v? I
H T 5 PERUIG ARV =] Do F R 2 0 IS IS - A
e TG PIERb% P9 PIRUA IR O () 7 PR 3 - FE IR = i
I g'\ﬂrﬁ—\f/%lﬁﬂj BT APUEL o E TV Y TR Ry
FEHREEE o TP 80 TOT R L IRFF R PSSR T IRL -
6.72-7.36 ~ 5.18-5.55 ~ 18.00-18.01 ~ 6.65-7.26 ~ I'| ¥ 5.44-5.51 ( L% 3) o HE
INH RSO RH T S RTHTET R e R A AR R e
My == RN B R A PR - %ﬁ?wﬁwﬁﬂ*ﬁ

1’5”

phot o 2 # P 0 F H (Baker, 1992; Hatim, 1997; Hatim &
Mason, 1990) = FM Eh fﬂ]fggﬁf[ HI]E'I'U T [ﬁj F;[ Ff:ﬁfir 4 (discourse community )
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Ma1 FT5% TwA, BERHHFE - HRARR
One-Sample Test
Test Value = 4
95% Confidence
JF Sig. Mean Interval of the
‘ (2-tailed) | Difference Difference

W%ﬂﬁ: 2k Lower Upper
A R R I

Jau P 3.999 | 65 0.000 1.53183 0.7669 2.2968
=4 HY | I
HEY BT g 4.450 | 63 0.000 1.55414 0.8563 2.2520
R e | - ~ - ~
DE ARy
- %L&u [N - 3.494 | 53 0.001 1.18463 0.5045 1.8648
FIHGEA | pa

Mk 2 BT FEEgE-RARR

One-Sample Test

Test Value = 2.7
) 95% Confidence Interval
t df Sig. Mean of the Difference
e (2-tailed) | Difference

Wﬁ’]“ s Lower Upper
FENY | o e
%Z[';Jjﬁ 5T AR ] 5.535 | 51| 0.000 2.67621 | 1.7055 3.6469
=52 R
Y e
. ;’i B EF | 4.700] 39 | 0.000 274254 | 15623 3.9228
FIHEH
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The Production and Consumption
of Machine Translation:
A Deconstructionist Perspective

Chung-ling Shih

This article discusses the production and consumption of machine
translation (MT), and explores the positive and negative impact from a
deconstructionist perspective. I describe the deprived authority of the MT
system using the deconstructionist concept of the author’s de-subjectivity in
the process of writing. In addition, I pinpoint that the translation produced
by the MT system may create multiple versions of the end product through
uset/consumer appropriation, revision and editing. This transformation of
the original MT text concurs with Derrida’s concept of différance, suggesting
the generation of multiple textual meanings as the result of different readers’
interpretations. Most significantly, M'T’s retrieval of data from existing translated
texts and supplementary user edited texts reflects the feature of inter-texuality,
breaking from the traditional concept of unique, complete text and translation.

MT production and consumption has its strengths and weaknesses. The
positive viewpoint suggests that the free online MT systems are open to diverse
usetrs/consumers for different purposes, revealing the spitit of diversity and
democracy. Nevertheless, MT use initiates the production of new languages
such as controlled language (pre-MT editing) and post-MT edited language.
The long-term use of these languages might make it difficult to distinguish
between natural/formal and artificial/informal languages. Also on the negative
side, some MT users mistakenly identify MT as a potential substitute for human
translators and MT use involves certain copyright problems. Whether there is
a positive or negative impact, there can be no definite answer to the query of
whether MT is boon or doom in modern translation because MT already exists
and can't easily be banished from daily life in the foreseeable future.

Keywords: MT, the deconstructionist perspective, différance, the death of the
translator, inter-textuality, positive/negative impacts
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JHL By, T nFlrIFli@‘c 75” el Ejﬁ?f%# FPTFE (Eagleton, 1983 5 &gy
Y 19890 FI178) 0 Y éﬁ%&'ﬁ"{ I=SIE LAFF'” (de-centralization ) ~ rﬁéi[
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( Automatic Language Processing Advisory Committee/ ALPAC) £ [X i 5
SRR T B 1 R
U R B A R R R RS P
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r‘gﬁ%sy§ o Y FE I GRLEN MT SR I ERCRI Y £ 0 M T ﬁﬂi&i?{f
SEEFR S TP VAR M T R e
o R EIAY 0 R MT ER D e
Ph= P IR EAREERE (B VS D FIPY MT F VR s
FEFEVAE - %W*ﬁ’aﬁﬁ > 2 AR R = ﬁ‘i Fal 85 Eig
DM~ LS o Efi S SR R A MT Y DOl e
LA *Tv{fgﬁ, FYRL S [ IS RUR R outlook express [ HR
[ MT 7358 > IR (F PR S 9B TR L 5 BEIR MT V7 5
TR R SR TR RARHGE & - ]
/TS HRT AR MT G 2 ¥ B SR P H‘E" A
W it V;ﬁ“ﬁi" frs s FRLERASE Y - JI= 71’gzllp{ fippapa = - I
v B iﬁﬁ‘ o IRV 2 I e - HW‘ MT &2 ViR |
TR PSS S B O bR AL T ) Pl - B -
gﬂbﬂg s RS SR FTYH A BN R [ D
q%.ﬂ}{j MT ﬁ,%EHfF['FVJE"EF’r% - ﬂ-]fllf B~ B %'FFUTEPAE'H[ e
rﬁﬁﬁ F T G BRE 4T & ol @Ejlﬁ;[g = ;;g;l&’ﬁ\ *ﬁkﬂ A=
TRV I | riryl_pﬁifr_ﬂ{lrl nguﬁ;rﬁﬁ TEEHES ﬂr,lupj:fmg
('The Bearing of the Construction Idea in Derrida’s Deconstructionism Theory
on Translation Studies) ( # #5H] » 2006) » (FR=w TR fefe >
&V #¥) (Language and Translation—Analysis of Derrida’s Deconstruction-

ism ) (E'H] » 2005) = Syl Bl of F) (8 1A = 5 et %02
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Tl HRPEET N D PRBGURL R RO E IR T ALY E A -
Y USRI e 2 B (T A -

[) SN

‘rf/[“’fﬁr_~ﬂiﬁﬁ’#l'ﬁ?ﬁ S D = R BRI S

¥ IR NP L5 -

. LQ{/[IPJ%]‘% = FaHdH ,“E{)Lﬂuﬁ‘/ Epﬁ?%] (signified ) Jog (différance )

Y PR B TR S - R
R RIS W

C TR 2 AR OB g N B TS

(writing) VS » B BBPRRAT 2 7 B SR _[?l e
TRHM@O YR FY VEHE KEH PR T 4t
(inter-textuality ) [0 AE i (open-ending) V44 -
T 2 AL IR R 2 R VORERE R PE
Pl ~ vl f1 2 22528 (practice in interpretation) » [
iﬁ‘%}‘qjﬂiﬁﬁ -

C TR S BT RO F - g PR

Wl Ry 2 & AR G T gl FeE PR
/N T ERRE R T -

s %ﬂfé@fﬁ&ﬁﬁ@% N ]F PJL{ HT PRES Y 4 E[%J?!F]EE » PREG H‘%”f'

FF[J

2l (truth) f[‘/ﬁ’%‘ﬁj‘4 (translation equivalence ) kL =JH FFRY ~

A B 5 i R BRI H A IR R e B
B A ZEI[H'@?[? g Rl SRRl ]Hr]ﬁ”ﬁkfsﬂ ) ﬂ' - TG
%&F[iﬁﬁﬁiﬁ[iﬁj Bﬁ%ﬁf_ﬁ:c[?‘ﬂé F 'ﬂr@?i?}’n“b(m—& }g\r[ Iy s MT

fiti ™ ]

R e S N (IR A Nt e T

U MT 0 P 7 OF B E6 - [T MT T
FIEIE P RREIERLE. 25 -
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B\ ~ BRASENEE TR ~ JER YR

%%¢ww35%&#ﬁ&%W%W%ﬁﬁw’@wﬂﬁﬁ%
TS MT kS BT A MT Y T MT ki
B A=

—~EERA

ﬁ% WHE (MT) #FF E‘Tﬁgﬁ F;[ 2 (computational linguistics) EISJ - fEI
o3 s A T TR - R YRR (source
language ) 3 AY EIH‘ZI?TFI\J FIAgr = i I; | (target language ) | ( §;«<F‘JJ Bt ﬂ%jﬁi[ﬂ )
nd., p. 1) BRLIS ~ 75 %f: DI R R T MR
(Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 99) V5 » BSESFE7RL T E[l ’TFH{ 7Y
- F"f[‘ﬁ ﬁ?? ?‘]BW%TJ/ 8= | (“translation which is performed wholly or partly
by computer”) °

FUE MT 23R R B 5 HE (rule-based approach) » [F=7 % /'Jiﬁ"\ ==
R AR 0 FE SR (i
TR @)b¢ﬁ§$ﬂfww%%ﬁﬂﬁﬁﬁﬁm}ﬁ%mﬁ(www
language/SL) ¥ % SﬁM’T (parse) HYfl1 ~ ST VA B (intermediary
& symbolic representation) > R FJ [ AR A= ;:—F, (target language/ TL)
et o F=A s I MT S FREEH 55 #7 (analysis ) ~ 8481 (transfer ) F,’?‘f
Fl‘fﬁk Yy (generatlon) = W] ﬁﬁ? HY o HIGHP T *i 4 EFE (word-
for-word translation ) » 5% F[Jﬁﬁj@—ké’]ﬂﬁ%p CIFEGE s pE R Y BN
ﬁlﬁfﬁljgs@% ( context-less translation ) » 5 158 HJEli—_ﬁh%’ﬁ—T’? ] fﬁ *
ST BT S S S U8 (SR B Lo T S
HAY Y F[J The tone measures the key to increase to add or reduce in a words
low hear the tube tone quantity ( - ?FE = ¥ kL Volume keys increase or

decrease the earpiece volume during a call ) o H18f = HI[E MT ﬁiﬁg'ﬁiﬁ
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AL [F VY N RS AR D RIS E F“YMT
R TN Te= S e 1S R e e vl A LA A TR e
,tm%ﬁ?%%’i’ﬁgfﬁﬂwﬁw%%ﬂ% B R 28 FEF R
FOR I MT AR | éﬁ%f VR e P9 o R EEURL » F L MT F
A~ *Ef'ﬂ’#’?-ﬂf@%‘(fﬁ? R S UK ol e R R P V= S
P MT 0 O D i 80% 1) E o BIUPSGHBE, - FI s Sk
ReGib B FUALT 05 G Fy > AILRLER M3 / K 19 Taum Météo 78
GRS NELET1976 5 [URIE 4 o < BB U R > [ s B
R D i 95% I'f - (Shih, 2006, p. 419) ©

Ph= 78 MT HEFRLGT R/ #EFFE (example/ statistics-based ) » =73
PRLAKE MT 56 |3 e 1 PR - (bilingual text corpora) » [l i P fif
PIRRET T IS RS R Y o (BB T f o RIFEAEIEER - R
TS ”glr{ FERVTET RN > BT - (W BRRSLE] > SREGRHE B
BRI Jﬁfiﬁj’éﬁﬁéﬁ'f"%zﬁ@ AR > IRRLS— TR F S T R
wf o PR G — SR B e o PR EJ%P rf=TE o i
M FH BT HARER - HEE L] (R - 2008) « iV - WETEE D
F A FURRL R oS B P SRR E I o R (R S
q“ﬁp B “fvﬁaﬁ pLAVGZE AU o ]R8 Google MT J[[RLERM [
o TR 2005 F T S Bl AR TR A (National Institute of Standards
and Technology ) HrEEEAFIVAS IS BB P31 » BRI S8l WA 2
A% (University of Edinburgh ) BHI[aszlpﬁ@; VT HON ST IBM VIR
SEH ﬁﬁgj 55 (Kanellos, 2005) = " Google [ # #/38HE T 503 > () ﬁﬂ L
TS H % o PO 153 %3 Google U £ ({19 BPEH 57 0.5137 -
HI FTH 53 0.3531 « BEE BT PURLpy Aoy VR[50 50 1k - 1 55 ] #5000
0.4657 » [lI¥ [[[£% 0.3073 - IBM £EE 2T > i H 0.4646 » [l {[[55 0.2571
( Kanellos, 2005 )

fLE Kanellos (2005) 19 % > Google 5 110 B3 Ti* {2 kL F 147
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7 2 TR RS PUTORN R A PO SN 0 Google U

FRVETENIE o Google MT il A5t sl s FAFG#5E > [ lrd i
< T Fﬂ’i}lﬁffl ] ’*FY’ %&L b HER FTJF%f [Fﬂ’*l G R Y CIf
power is turned on the computer, you shut down your computer before install-
ing.” 5 IS8 SIS bt 0 I S 93 f  Of1 “IF computer power

source opening, asks you to close the computer power source first before

_El

L

the installment.” ( [l175L_F Systran 5T5% ) ¥ “If the computer power supply
opens, please close computer power supply before gearing and first.” ( ]E[ el -
TrasnWhiz gy ) )" %

L NI 58 AR 212K 2 W
SO PERE IR o AR ERE MT wﬁJ/ﬁ*?{%ﬁ’ LEPR] T kLo HiE b
FWW@PUW%FWﬁJ%wW*Hﬁwﬁ“Em’%ﬂiwﬂﬂw
%= Jf‘/if[@%ﬁhﬂlfﬁ e R R BT IR B R ATE H VG
{,F’\[ (FFFF > 2008) ° }Z“f"‘l/ y up*l?lﬁ#ynﬂr]ﬁ | s TR T
L rﬁJ%‘E :

=~ MT E&FAREKINEE

FUR MT & SBT3 8 5= A s (=) ) Fé’, MTW‘“Z LS
([~ PR - S %M”? i AR A PR FRLET (D)
m*a”* S () B BEC RSP MT SRR e TE e SR
MT 55053 ¥ 7 i Uﬁpj MT AR HESE S RLE B T AR e
URL st - R L MT SRR IR W] DA
VRSP NR o PR DR LY B R A R S S A ¢ Syseran
TransWhiz * Google MT 37« pl— FERTRIEY MT FRERL -5 ~ B H
PP By A T R G TR G o
3R 2 i) (Behavior Design Cooperation ) =175 WP 1503 H B 57—
PSR F RS I B8 E 6 2V €14 Behavior Tran® o Y75 ¢ » BRI S {f]
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PEVEEPE O 2 A XS T  SURI SR > PR
HEE PG o S HRTIEARE ] 100 308 o [RERYREILE
OF » ETRIILRL ™ B [ £ (i 2o Ul B 2O & 5 pu e ek (h
(=8 1 B28) (Wikipedia 2007) ©

%E‘;‘FIF'J I MT 5k H (‘)JH"{[I;[J Al s AgE FF'J SEL
jjﬂdyﬁl'f[ﬁ ? JJ o IJ?{EH}‘F[ FJ A 1[ﬁ‘gl7yj[frlJ/E[F,ﬁg‘?ﬂ_$
R - S W B AT R R e w

2~ PR o | THE R R CES
| BEEEEE
E}Tgf{‘ﬁ&’ég«gﬁ%ﬁ/ I & @;ﬁi@uﬂ TE' B ?ﬁﬁw . Elsr;r;[ﬁé:p *I/iﬁ\;ag,%l

0 (et B S 259 7T OB R g e
e
— it TEEEREMZERE £ " EEERMZRR
A T Y 8 B (subjectivity) S E|ifef A H T
e (S (P 1S R T S - i S AR T [
HV (e TRl RS A AT S ) SRR R
(E S0 > 1998 » _EJ 146 ) o T8y EIEF (B (5 ) (Dissemination ) [/Eifl
(Introduction) f[I > ;/T@';Tﬁ;@ (Barbara Johnson ) ?ﬁf” r= [ﬂj,f_:iau%ﬂ o
PRI KRN 5 BRI ORI AR 'E' B ,@t
BT F (B R R ARy S AP ORIV - BI5E
1998 > E' 129) o FhfL; I/ﬁsr (e V= Jl;‘ﬂ[ikulyﬁ EJE T f‘ '*‘ Z ﬁjﬁ'_l—;[/
R § [ 7 A 20 1 -
R BRI S B B A 2 5 R PR

\
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F ERY P Sy (A= ) [']E'Zli‘—I (Foucault, 1987 ) ¥~ ﬁf?‘d’
ﬁ% FLIEE 2 ) (“What is an author?” ) H[  FERY %ﬁll':ﬁj RLIEHE -1
f‘\jw FE}EU@ (*% %2 (“---works of literature are collective cultural

%’0

products and do not arise from singular, individual beings” ) » =75 iiﬁ\ﬁﬁ Rl

(‘Eﬂfjﬁq?\l— - E EIGIR O I/@Lf(&[i 7 [ﬂ |~ Emjg[klﬁ F’?"ﬂ?)ﬁ Ak
BRI % b DY B R BRI R

ﬂ’%ET“Fm*FEbHﬁ%ﬁ’@V~%%HWﬁ%@E%$ﬁ
VR PRI R e b o ISR -
By b B S I T 2 I

BUR D MT e & g i [RGEH S50 AR > Ao
FIRETS TSR MT B AR ] /A o R ]/ A e )
H o PR~ UH S SR AR AR VT 2 P
w»MT'ﬁﬁwwmmw”%’ﬂimwwm’ﬂw o i MT 5
IREIIE PP 2 o iR 2 S e
YA FHIHEL TR Fﬁkp F' °

ERREE

el BV ¢ —— WEGE (Derrida) > #7324V HBFIHI-
ufrr‘.g'{u_‘pfj %Fj?:trgdf¢aﬂ"§cprlﬁ [F' “’ilf =) TR (VAL
) (Applgnanesl & Garratt, 1995; 1" LG > 1996+ F182) » =itk BY
bt R ?Wiiﬁ‘pi*fﬁﬁﬁﬂlﬂ ’ f{lﬁl—\"—-’l?ﬁ:i
T PRI EE Q&E'La:ﬂ*?i’ T HEA [ PSR [ R ——
Tyl (différance ) > A5 '?L‘F[TEHE[ (difference ) FI9r3# (deferral ) o " 9
£l - ijpl[*?& T Bl (distinction ) ~ '_7 2 (inequality) ﬁ‘} M8
(discernibility ) + 4= E-u%{lpﬂa% r @Jﬁuﬁgj T i lﬁ[m RaSEL
Pogei (03 2O EVR T PRSPV GRS T RS pU RS ) (“The interval

of a spacing of temporalizing that put off until later’ what is presently denied,
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the possible that is presently impossible.” ) (9] I Lentricchia, 1980, p. 170;
Derrida, 1973, p. 129) o T-PRNERJ[IF= > & 7 AUBE TR TR L 7 Bridh By
USSR Iy 8- [ [P ot (AR (HE B PYS S (“The sign
would thus be a deferred presence”) (F[[I Lentricchia, 1980, p. 170; Derrida,
1973, p. 129)

V?ﬁ@‘ipJ*ﬁFﬁ& #ﬁﬁﬁ(mgnﬁajf?tﬁ pjf%ﬁrﬁ (signified ) flfeh
B H R FIJFuTﬁﬁﬁiﬂiﬁLﬂiﬁq RLSHE S I RLE [S*EE?]:%FPJ% Yf
YRS e PJIFSELEL . MT 3 PO A o Y IR BeEs s S R

R A LY R HEMT FARE 2 ol /R AT

i g@iﬁﬁT*%?@@W%’@@¢¢P?%%;@%Fm“ﬁ
Per@ s g @ > Y 4+ VRIS SO R P S
TR o PP SRt | A YR R o P MT B AV EA T EFE
b~ R [ ARLR] /I VA R f“W‘ H %“ dC
?F%%Wﬁ’ﬂBﬁﬁHﬁﬁVﬁiuﬁb4HGJDW%% EWW3k%
AR CRURT /TR PN EAS TS o iR e = R -
A-B~CZ= IEI =l 3? A% TransWhiz MT ;LH%E ;;)TIE:I?”TP A i
Bl I AR [ <’ﬁ?ﬂ*f4j‘ R (R R AEE . o

Bl ¢ Please follow diet, take medication as directed, provide plenty of

£l

—i

\_

liquid intake.
These will prevent from inadequate examination due to poor
bowel preparation.
MT #9 ¢ iR » B o PR B i B
BRI LT BB 3 RS -
A T AT RAIREE SRR R B -5
ST T R T T R -
BATRY | MG B IS R BT - SR
BRI T ) TR (G
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[ S A ) A E R

CAvREY © R %lﬂ‘ﬁlﬁ?ﬁﬁ"ﬂ A WIREE > TR R N E
Tefid = BpizsE n?%x'?fﬁﬁ"p% °

ALE A B CZ BRI/ ‘é'.':@ﬁlzf“i,fl MG F P~ e Tl

Elszlsr,\r;lﬂ » MT 3 ?1/;{1@ S GTR Rd  FHERL  MT Y = A
HYE BAYHS CAYST» 11755 Pul et = SVEs e gy -

=1 TEXAMN, B TEXIZEM
E'['ﬁ]jﬂ\ 1970 & 3% & — ?; S/Z» = 3R]’ j' Fﬁ,d’ 4 | (the erterly
tCXt) e PO irl HR Y TREFY 4 | (the readerly text) FI i i SR N
RLITH Y PRI R R ¢ﬁiﬁmV%m‘¢ﬁ£w
TV TR AR Bl TR % R - R R ST

( “The writerly is the novelistic without the novel, poetry without the poem,

the essay without the dissertation, writing without style, production without
product, structuration without structure” ) (9] FI Lentricchia, 1980, p. 142;
Barthes, 1974, p. 5) ° =9 » lﬁ [ ,L - F,F’Wfi@ﬁw“ﬂ R N
BN BRE B H I RLTR T S
£, 3' (RS H&B%’“‘j[ﬂj It B Y (“...a perspective (of fragments, of voices
form other texts, other codes), whose vanishing point is nonetheless ceaselessly
pushed back, mysteriously opened....”) ( I| I Lentricchia, 1980, p. 143 ;
Barthes, 1974, p. 12) « = 4.0 ik = 3585 R 00 LIV B [ RL P 0
pﬂz,}#j;\:ﬁﬁlﬁl USSP I ﬁxﬁf’jﬁal . rﬂ‘ﬂy—& [~ E"l"l:IEIJ
PR B T AN R (5 T gL 7 i
(open writing ) fﬁj E?T M RL- 78 T A (textuality) ﬁ&/ F=3 % (mter—
textuality) ( Lentricchia, 1980 5 Barthes, 1974 ) °

Fjj,:yv_[; DT IR Y TRLMT & P R R T Y
J % *' 1% (translational inter-textuality ) e MT & ¥ 7 ¢ & B+ 50 gﬁ:
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YRR SRR OV S aF‘[ RS = # (codes switching between two
languages ) VAHEN o E Fq@fci A= Iﬁ[ﬁ‘/fﬁ[ S3 U YRS B (full or
partial duplication ) = J[IFji Tzt » ’gr, Google MT % & MT #¥ [ » aﬁr‘«;ﬁn&
Ef%*ﬁifi?‘ﬁﬂ@l% IS 'E%Q%IFEE R = (BB B0 ) ?‘ﬁﬁl?l ']
f“’ﬂé‘%ﬁﬁig}' FERLEY YR R R MT F Y L ?F\ W FUR]
UL SRR | P O AT B o B PR MT @
REVHI S PO 0o ASEA S FIIE T Google MT aﬁﬂ’?fl » | i e
BY N TR M kB s LEWH [ ff B e T lpj,ﬁgtif i
(B2 o MT F V0 E P9y @i St s 352 2 g 9K 74 el
Eo /J#?Fﬁﬁ‘/ ©MT B RS R TR D
R 0 (8 B 2 MR R /A

ffzi“ CEH/BSRER T EEY T HSSFY IR Ao R FH

”ﬂéﬁ?ﬁ /A IRTEL DAY E T RLY S R EY Y BIAIE - )
SRR /R .;%?{E?%%“df 7P b?ﬂéﬁ MT #Y [ > A TRV
e T Iﬂlﬁlﬂ’iﬁt;ﬂ G )RR A Y BRI (no stable
source entity to be interpreted and translated ) o =9} > E@F = A JfflSr [
rj‘ (Y 4 (the writerly text) ¢ ]J~ EFR IRy O f ‘E’ﬁ!u (works ) » T FE[H
;r RS P A T Y F}?if H 1% ) (inter-textuality ) 5 i MT (1)
GOOgle MT £515)) ”Jiﬁiﬁi}l'ﬁ R TR R B PR ;‘/F%fdl'%l”: el hEEE B
U A S

RFERES Y I R g S s FF” « i -

- §F{F‘?é¢ JIE TR “FTJII RS 2 B 25
FEHORG Tl o SR I-B R BT R RN RELET > ﬁfé“ﬂﬁ
oo WTRAIER > TN (7RI I 0 4 B 1
FRSLE MT f5k 1 4 eyl ge - 4 HE- F’IE“?J%’F%E' ‘/#%
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Bt~ MT IET " AR
HEZE ~ 256K ~ FAlZ T

FBLE MT JE 5 ﬁﬁﬁ*?ﬁﬁuﬂj » P [@‘«'TF TER > Fase B = g =
7R AR 2 SRR Y S 2 B - S S P R R R e 9t
ATk o YT /AT E  BIRREEIPY o S EURIEMT Y T s T
B 2 TR SR L SR b R E R T -

— BEZHEREREK

AR A E 0 BENE (Derrida) « 0% (Foucaul) ~ i1
1471 (Stanley Fish ) ~ PF[;’H il T”E\K (Harold Bloom) = > ’F, lﬁéﬂ?l/}‘n]t
YA AA VPR (play of difference) 5 9 [PIH=2 71 4 pu ) 58 ~ R
THEe 7R R T RIFIM EIfJ@JF”[ ( “identifies the centre as inner, self-
present voice” ) (Lentricchia, 1980, p. 171) « i = &S HH#L1 T 3 HI )
Fplu’ 7oL Eﬁﬁ?ﬁ@% FERPACE (R ) pu=FS o EFELE
TER L - R TR AT g{z{ﬁfﬂ AP IRV FE L T (A
2 | ( “It commands nothing, rules over nothing, and nowhere does it exercise
any authority” ) (Lentricchia, 1980, p. 171) > HPR ¥ 7 HisspuH B 5
R W‘HT [FIFVBERTH - RN = @&I‘%WF[@¢@“ SRRV

SRR MT s
MT ffi =] /Y E I E f’;}g?&”j’ Fo FIE T MT Fakprahik 4 5
P T AECR RS [ﬂ AR MT 3 ;E‘rﬁi NS ’;Fﬁ' [BfY i MT ;JFT}E_?H
o T T R R A 7ﬁpj ”l!iﬁna’f& WK FRY A2
P2 1 e (TS e i pEgE e = :“Ef?ﬂ b AR AAR e P
ﬂfgr‘gﬂﬂg 7 e P&g—l BT AL ETFR IR ﬁ‘)ﬂﬁ?fﬁﬁ
CPESE S RS R A I (SRPRIEY I - B
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7 (Milton, 2001 ) ﬁf'ﬁ"ﬂﬂ/:ﬁ CRRSST B AP B T 1 Clube
do Livero £5fy]) ( “Translating Classic Fiction for Mass Markets: The Brazilian
Clube do Livro™ ) FlI#E» 12 AW i > SBIZWHREY = {f] Ay F
BRGSO YR 0 F'EJ&’IF"[?@‘J B S [T T 3 A 1965
& SIS 2R Clube do Livo fif tzﬂﬁl,’#’gﬁ\[ﬁ«'@}%& TRVEE ) (p
44) "o T RLUANE éﬂﬁf“ﬁ"”%?{ﬁyﬂ g Ei{"ﬁ’%@fﬂﬁ B
A (Bl ks o iﬁ\_'—b }?IEHJP[ f/“jﬁﬁt[ﬁzj F, J -g rfﬁiﬂgﬁ‘fﬁh . r%,
LI TEBYETEY ER T pe) TR T AR L F
R R PR

=4 > MT & PF’{@'T /2" /Ji_E[l[FU Bl JF{ THE! W"T ) £ —Hi
RS ST e AR MT U /A IR R F F” S
H (A F?%jb IE[H EIEJ ’ E lrrarlﬁ‘l MT I l&?@ﬁ PRS2 [ * F’?FT‘] =)
HE [ﬁT Ifl > PRSIl MT ok V#Efe M Ah W 6 7 I
’Vﬁr[%? e %‘F F”H I J?Uﬁ%’ﬁgbﬁji@%@‘ﬁ ;'/E-‘?’ﬁju e 55 BT
HUMT 1 B o M 7]/ JFRAORs ik 5 51 O] L ¢ Ry 2
% (“expression” or “manifestation” of an individual as a subject participating
in MT use) » © iy ZF JR] 9 FPRR I 2 25385 B2 - B fi )
5 il 7l g T F_F' ”F' , (“discursive formations that are generated by the
configurations of power at a given time and place”) ( Abrams, 1993, p. 262)
‘:'FS,LV s MT {fi ™ /3y H T %‘TH oG L= SR I N ﬂ%¢£ﬁ!r]i1ﬁ
%ﬁ’#ﬁﬁ@ﬁ*yﬁﬁﬁ%FNO

U ZHPTIEAMT L7 A RN R i - 7R S
AR /A E Y o R R 2 A ’5'{ MT =] /)8 52 5
MT 2 sy I JF e ] o (e %3' ERTH P D
%l’eﬁf 1 ff%ﬁfﬁiﬁﬁff%wi?}T,?&Eﬂ%éﬁb ’ %\?ijuljf &

A PR - SR PR 2 LU R - PR ) %

ﬁru vs. | LN S AT @Eﬁﬁ g'lﬁrﬁ, L )f-ﬁ—: ;y,uLﬁxgg?}i&fF@Fu o 0]
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TR 7 /R HIT AT R 2 R

It 4 II[I uFﬁrﬁbﬁ Rl I/E%JLF%IF“ o

— - ZANHEEE
FFSAEL B S MT ik 24 1 RIS B flne ) > iafie FJ%'T?TF'#J
FEIRAIEE > AR AN SR BRI VIR 1 Pt~ ]
mwﬁ‘ﬁsfa# CREHE AR TR Y 00 TR
PURTEY [ o R CRLERY [ TR PP R AR 2
[0 ) 2B R TR 2 o R MT 250 F'EJFFEIUW%”% e
I L > o PR = SASERTR AV B R 2 S g

EyEIE F'%ﬂ F*”r*‘ff (Engels ) Ar= 32U~ & » Fﬁ%ﬁ (thesis-
antithesis-synthesis ) F’*% MR B LT Tir?ﬁﬁl *’J[lﬁﬁf (closed) >
0 E| fSEOESE (Boyne, 1990, pp. 127-128) « $L 4 b T BN £
H rﬂ“ IR s 2L rﬁi;ﬂ%j JopY 5 (“Derrida rejects the
communist ideal of a future society without power & without difference” )
(Boyne, 1990, pp. 127-128) « fl= o1 » SRLIS LR (7] » F195F %
T4 /R F'UT‘EF?'H ’ r\'ii_Ti*’%&ﬁ‘U”’TJQIEF”ﬁli (b > B
97 oL YA [T 05 P ST (prospect) (Boyne,
1990, p. 127-128) » MT % & My {uA8i =1 FrRERARY %7 [ WF—TJM ’ rfgfr&
’%’5’5545* fli- “QF%J/F]JEJ C TN S T BPRY (Translation by human ) |
kgt = & (canonized elitism ) » [ EEEH [ IS AR #77% (translations by
machine/computer ) VZEd" T SN2 (un canonized civilism ) » F[ H F[Pﬁi
2 AR 27~ 2R BRRER -

MV BB [~ it KL £ S Z B - Yang M Lange
(2003) -l ’—‘ = TE}"[ “Going live on the Internet” [[I#E-% > Altavista ** 'F[J
Bl 1997 & iﬂffﬁi Systran ﬁﬁg, il i A (e L =] ST jﬁﬁwi Feady MT
AR > IV EL babelfish (ZLF I #RE ) ]j,, F[Jii’f 1998 & 6 F| 22 I
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1999 & 11 F] 11 [ 155 I = ffl E'Jz{xj/;rglﬁ;ﬁﬁ@ » EURH AL - I
T AR N B e |Ift, f$-370,990 * HF = 740,218 ~ K%
(p.203) = =9 » Ri4y ~ FFEIAURL - 1998 & {17 babelfish B/ ~ 2 [ fy
60% » BAEAT - éﬁh 40% 3 (AT 1999 =& » BRI ~ ¥ [F B = 80% o
B RSE g@fuﬁ [ 2457 20% o PARREREET RS T | MT B
,[ﬁ;glpj NV D [—M;ﬂf MT V=i b]Fuﬁr_LF FL[sr@EI MT FZRIE.
SR AETSR e l;'fg (Yang & Lange, 2003 ) = [FlF fift B3 RO RL - 3
H i babelfish (19 {45 F ¥RHT % o FUBSHTE > 1998 F R R AT
BrRL 212 95 {11999 # = 4 53 266 3 ( Yang & Lange, 2003 ) ©
=9t > #y &2 f4 7 (Fulford, 2002) %% 5‘@‘3‘1[@5«'5!93?{ l/ﬁ;flp[lfﬁ
M Fﬁl*rjfwal@:;a MT LRI 1 53% » 511 27% [ 5 [ e
SCH MT e (“--over half (53%) of the translators in his samples had
undertaken post-MT editing work for the clients who gave them the documents
translated using MT systems” and 27% of those translators “undertook such
editing work on a frequent and regular basis” ) (p. 119) > FlIIF=fi* fL MT ffli#]
BT ISR e 1T E o Google il RV ESERAREE o R Y
W%ﬁ“Wﬁ%%ﬁ’wﬂﬂwﬁﬁéﬁkﬁ’@%%E@F’ﬁ@g
Google MT FI& VR F 12598 > [P/ RLasl = MT 55 E’@*#F’T IIF’?E]JIHFU
PYEFELF] % o

{h ~ MT EifnfEts e -
A o rel ~ A TR E N R TR

Hy MT & Al el e/ E'?F?{,F[; M /ﬁ'?ﬁ% T F RS
;%F”T?L‘%F”HKFFHFIFIEJJE = ‘T THS5E ’Eﬁnﬂfliﬁﬁi—”‘@% Rl
FIbsg ™ o1~ F”i[ﬁglﬁ[lﬁ[’fﬂw ’ E[U%“ PSR R 2 A | ETE e
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PRI IR e -
AL

PJRF = ?&‘%E?FL‘ i ij’%ﬁﬂf:jj RLYPE %‘P[F’?ﬁ“liﬁﬁjﬁkfy ('The text
is not what is seems to be ) o [Fflk# - YF&S (Paul de Man, 1983) FI’??]
PRIF R TR o AN PRR AT P R R R
f&y [?{F{fj ﬂJ g ‘4:|E[J# = J%TL?&L }Q—H‘ji Fﬁ;@{n l:[ ﬂ:l F?:Etbuti —L
Elfi (Eagleton, 1983 ; i3 ¥ F » 1989 > EJ 182) © %;i__&l/ﬁy, e =

nu
]]ll

l:l

’I:

R SR ROGRARA 1 SR 03 PR LR IR S A 2
RO B R EE e R A FMT % g

oGBS o g jlf[ VR A {7 9IF‘1*—]L§;’J$DHF]E[UW“ (1 i A
i T A2 ﬁlﬁx » IFEE[RL MT FJ.II?IJ/EJQ%EFTJ%J °
F1fijF% 2" Google MT 9} » SDL International ~ Systran ¥ TransWhiz 3~
AL MT R PR P EE - R E'ﬂﬁnﬁ%’"ﬁﬁ'ﬁ T UEE
fﬁdjﬁﬁbﬁ‘&‘ﬁﬁlu o (HRIAY S ERRAVRL o A 2 A R R TR 12
aaﬁﬂmunrw¢ﬂbm%’rmmﬁﬁi ﬁ%ﬁqu"&
A L 7 AL A MT-ﬁié 3
I s AR Eﬁf:' » JEYIZS [Fﬂ’gﬁi‘?;ip PERRE R F B Y - B ]
*RIES f;';:EI;;EZI‘;’ FLWH L [i;};—s&aﬁ R A= RN ﬁL}@H' > £, jfggc[lﬂau
L T B SO B RSR TRFIRTRA L R » )
B ¥ m&m (the US Small Business Administration/SBA ) f"ﬂ’E [V TR
D:F F[ M (Plain Language Program ) ; [iij— £ ’F[Jﬁ‘/t%‘;?}‘%‘ RE R LA ¢
T;}Jf{ ('The French Aerospace Industries Association ) ~ Caterpillar Inc. ~ fH[!
BMW 101 ~ SUBHE M [35UH1 (General Motors ) ~ + 4l Scannia {HI fl =5
SR PRI e (8L MT fijjer (=5 V itk o LS
r[i/[l s L *gl:*h@”f* ,gLfs:aﬂﬁ ('single-meaning words ) bﬁﬁ?ﬂ
HUFTEJ (simple sentence structure ) VZEf l']ﬁ;ﬁf[ [FFE N u_ﬁF[ U R e
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I*i'l\i' 1y EL N ‘/H&Iwuﬂr, IR o MT & G po bl B [EG
% MT 2 ’F}[' ENG -7 ;,HIJUE Pl FEk iﬁﬂ] FEIZE | (translationese ) iy
TESERIE (machlne/ computer flavor) aﬁ F:‘ QT e £ e B
A= ” 3 UL AL 2 Do not put any accessories on seat belts ) » [/
T P ReEE  UpT g e 2 i P R IR e S MT 2
Y H\@ ﬁﬁilﬁ" e SR o A e P T R
B4 (half man-made, half machine/computer-produced ) Vil £ 7 F « 4%
=V f?]'F'EJf'J/&i‘ﬁénM,@F'J Vs FIE AT IFle f RV P
SEERRE I lr[j/iﬁwﬁ LRAR r[pﬁw i gi”: | ATRLE 2 -
R JEE"ZHIL?ﬁF,Pﬁ?

E”PF?F%J[H Pl pl1 o QPN A - 0 Hl iy f? (the representative, normative
language ) =1 W+ HIF FIYN S FEMT Y E MT &LV
2 25 P IR e B I E RIS i bﬁkﬁ}ﬁp%%?[j/ S NN SRR
PEFTIEIFR 2 P T #RE R RV RE (primary, source) £ 5 (represen-
tation ) ﬁr&l. ?FRL N HE ?ﬁf[?ﬂ VR iy S S ’E“”:FJ'F:'
PR o (TR ABLA 7 o 25 [P U ngﬂﬁiﬁfﬁm ES A I
TR MT 3L AL TRZHE ) pUAf i (Mad Translation) 5 5 {FI[ =
S 3’55“?’ VB PVRTF Y R ER S SRR RS SRR TR
T EL [:mfk' o [ BIA@AY I ﬁj L ﬁfjﬂ@’?‘ﬂi%‘ AR R (o uf[r[ﬁﬁ’i
[fil o IR E R Y

MT F ¥ i 55 /W?ﬂf i fife = g 4 ”"’TﬁJlﬁﬂLf“ﬁ%‘liﬁ; e N
FRREER T VAR 5 RLIGOA Y R QIR e, - =
RISV TR L Eat ) P E e R R l*%[ﬂinﬁbrﬁlaﬂiw/#” ’
IHFWFI T8 LIS o SRy E[-,& M ERLAULL FJ =] —FF: LE| MT Y%
iy 8= PR TREF [ T PR BRI AR T
fﬂ'ﬁﬁﬁﬁ B i GE e B (Venuti, 1995) F’?’F’kwuﬁllﬁﬁ” (domestlcatlon)
Y ! [™ (foreignization) I B3 75 Al rﬁzﬁ] A i (Newmark, 1988)

1

l

'_E(

-
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IR Al T B & (semantic translation) » f% fﬂ #1& (communicative
translation ) » ] r?ﬂ}ﬁ@’?&,mﬁk?&bj 1&[%' e

U B LR~ R R A - AL
S P [N S iﬁ: k[~ i 7 ﬁi?&[ﬂf@;ﬁsﬂﬁ\i °

— - ARiEE

UGS e E DHre s TIREE ) EER > - U KE gl
Ty MT 5% ffi 2] /iF‘ U o HC SR o st DR v S
TMTvs. b7 TR v PR SSE g poR]
Fm Bl A E e o Y e SR FEI MT/ ﬁ[*/%"i}[b FTEH
JEISR/ N IR R B TN RS R R IR 1/4;?}?[3]%3 o [P
L =Y e "Fp, ('Theodor Adorno) I’?F, S AN Sl o ﬂﬂ%ﬁ
L2 N by B el i}{ﬂ”V’M\E}' TR EISEGE ) - E T I
FUfBESRsRl | (RE9p » 19920 F1173) -

L% S E] Google MT [ fiiH: F" B (H TEEFE'FII%”E}'\'EIUPE#NE’TF
B A4 4 EImTFJIﬁpJ TransWhiz W) » Frvl JEy - TIEE T rjﬁﬁﬁ Google
MT AT B o S - S P PR RS AL Google 2 il
S 1R >'|:||:| maiche s KA i_uf,*—l?‘l TR RL o IR fﬁ! [0St REUE U
NS g RNy G R (A7 CHIS T = USRI AR S N i) 1
g LY PR IR o T TR E AR e - 4R
fe b R - EPES RN AL N N D FF' Y L
TR EI’IFT‘ <0 R ﬁf«'”ii'_ “TFQHEF'FEJ °

FREJI P U E R MT .:,Ja FA}H The box in the pen * Time flies
like an arrow 75 {IFEAY TR SMETIIAU A ST W Fﬁ?jf&%?r%ﬁ‘a‘@ﬁ g\ﬁ‘@ o _ngy
=PI ifr&ﬁ EL ﬁgkﬂl@& hIpligh o Py I/ﬁgfﬂ/zi[ﬂn MT £
SR EE THY A puEE ;\ﬁ‘ﬂ“}: Sl AN F*T‘Ejﬁéé?ﬁc Y i
A 17Jf/D a3 N PREETS P SRS ETT > i U “pen” [ IiE:

I—J

|
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TAFIRRL “play pen” » {8 ARV I - PRL- RFL S0 e 9t
T“JT i SRR ERCE BT o b ) U I “Time flies” T{CE

- (WEREE S o NERE PR pli TR e 2l TR
%ﬁ:fﬂﬂﬁﬂ%ﬂ[f <A TR

EE) N R MT ORISR IV ST R R
?ﬁ% MT * b 7 G P T [l ] = o EHH > MT AR =
e J60 T A HE '/'J‘JII,[H %@[g%&[ Iy IJFI-I TﬁF jj/\IE‘IEIIZ[ ij?[k’z

S AR ifipjikz% J,pgjipdfi ; IF9t > MT EY = rra‘:glhif_} M
“*r’n P VREIER AL P T 2RFFOPE > @ MTF > T UL
- B CEE S SRR Y S SIS MT KL TR
Hpv e TRLEETV Y .

= EERE

R B TR E NS S TN E N RISt M O
DA B P I’ﬁrh (T ZpUilEs) (Barthes, 1975) o (1722 MT Hiskf1
#FLJFEQ%M[E' | MT F¥ ’iF'F H%J’°J§”~¥’FE‘%% VIR R S

H ) E[“a xﬁg?r y T H ;‘r}\_— 1 MT F‘lfl [/EJQJJI\%IEIJ%J

2005 # > B EH[AIK 2 ¢ (The Authors Guild)  ff# Google *
fil R85 2 (e 13 (B4 1 P GOOgle 20 IR P PSS PR S
PO LIPS PRS- R R TS ) R S T W T
fﬁv‘ [Fil Aty & ﬁ’“ﬁ%}%ﬁ@%ﬁ‘fﬁ Ao ;pii?“ﬁfji'é‘.flﬂw}'% R
(Authorsguild, 2007) = ff = T x5 Py il Z/Dlp » FkL Google 2t il
SRR VO B R - [BHE M 7] 5 SRR MT
SRR R ﬂﬂfﬁm?ﬂ/%’ﬂ@% FE‘:WIH MY Y RS Y
FBIRpE =T @u*@f’frp AP Rl U ?Efilf EESRNINES S SRR S
2 ES AR 7 i = AU Y ¢ﬁ1Jl"EiWEEEU4 Fl-c —rm RENIEE A7 N
T SRR F“f” o B ETERR
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HM}

CMT RS R B Y 2RI D B F MT
SRR IE A e E T (R (o R AR PR s R i
Py - U SRR R R YRRV MR G E Y PR
B S 2 BlIp s G e VAR AV Y £ kL Taiwan Business Bank >
[ T RLJER¥ 55 Y Taiwan Enterprise Bank > [ ]‘EJJEF I FJ AN EINE
kL Wonderful Company » [fi] Til_ MT [fI7¥[Y Wong Tai Company : &I
Mo TR - [NEE S R F‘ | B s fE ] £ ) MT SR
AR SEVF G [ MTE S PR g o A
Fl ELFFPEI =g ]‘E?ﬁ@@ﬁ%%ﬁ[’h‘:MT RV R ) MT 2RI
o MT FRR 4 R REEY 100% PORETE - MT I8 ¥ 4 WFF—Z F1E f
EEIH [ o SR Qjﬂﬁyclfﬁu A RL ¢ AR PR > MT
T A fi IDhLra ¥ 5 > [ PRI M) > kL R >
SRR T R R RLER 2 Rl TR B R o AR
F K AR o Hj,—\‘?@vﬁé} ( Chesterman, 1997 ) ﬁ?#ﬁ@%ﬂ Iﬁ%’ (ethics in
translation studies ) [Ff » =127 5 G E{ BRSO3 REIRE -

P ~ s SSUE

TR R R S MT SRR EU R T YT
WHISIREL s MT @ SRR IR B[ ) REU L -
MT R/ e &S Elyﬁrp T, Syl h;;i,{ FL JTR W TR

i &7 ITTSE O BIBVRES ~ i 8 12 R S L M YL
[~ 27 ik S [P o Pl T JHEYE D 2P MT B ARG
FORAF ALY ]~ SRR RLERSE 5 9 £ 1Rl ) op - B
T IR [ MT 20T '@T’F"fgf FE I APV

Higr - ”F#* ATE fﬂ 5”’3% A A Ef%ﬁ~ -;c;“r, F” CEHRT
RLBREEH > iy MT P HE }%%A'ﬂjqﬁ§4 RV RS
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ﬁﬁéﬂﬁ%3§ PSS ST 2 F s SR ] [T R EA MT 2
SRR 0 < I+ F, 7 A S MT R R
i (boon) £FyE M (doom) ? AT Ejlﬁrﬁ~fs.ﬁliﬁ’rﬁwﬂ’ PESISE &
frct ~ PREEAY < BV SR PR R ey AT Eh4—JMT@ﬁj
BESIEY & = 5 S TTIN Al M TG PR L T3 By () - (RIS 3
REZrgd 4y~ gy TiisE, (7).

ALFE

1. % &% (Hutchins, 1995) 338 > ##EF S B#E LT IIORA L bldo: IHERTF
(homonyms ) 7] ﬁ/’ £ & F (homographs) $LAL3 4] A = Arnold #F4E #1385 £ K & —
FE4F 3] 5 0935 5 MR “a specially simplified version of a language” ( Arnold Balkan, Lee
Humphreys, meijer & Sadler, 1994, p. 211) « FA A E - #H4IBE 75 2 A R2BZ 090 1383
H R RARYE — R BT M B8 75 R AR TR R X T SR B M - K\Jé"‘/f? ale
o AE 5T (o this/the/that/a/an ) » VA — B3 R AR )30 B 35 - #E fqd F b
W REF A FEEMBALE LB G —F S R AT o I AL B
T AL RAB X > R 3 FA L EF]  HMR T4 AR 25 FUEZ AT o

2. 4 A AHM AR > IR RP X A% (interactive approach ) » #4235 & B $p42 45 #9278 - 44
ANTLFFHIIE o s kARG T 21 va 85 %‘? (Carbonell & Tomita, 1987, p. 76) °
(1) 45 0 F4% B T45 SR BE 2180 3F 2 S
Q) MBEIMFAAAMLN L A TR JE& Fﬂ% C BRMEBRRER RS TRT
A o 4w & “He penned a letter to the newspaper.” é] ‘1’ “pen” EOE T
TARRQEMAAQH TR ?
A5 4e * I saw a man and a woman with a telescope.” » F 71 5% X AT & IR AE ?
OnZixgr " A3, —AFAFLA -
GEES SIS FEEL A
QFANLH LT TRLAR °
B) A ETHOD@EA T » i h —AEELE -
@ BETRAREWMFARTAELETTRAET L AAREX
(ARG R BB A H ey B - Rk AR % F (Carbonell & Tomita, 1987, p. 76) °
o — 18R B 7558 B AT ks 6 s Gk R AT B R R B o 25 A OE LR B
ik mEGH AR R T RAEA RS ”%%%ﬁ°%”@%%%zMT&W%%
T%JL:Q»@ SHEFHE FRAE R $EA WK EIFH - b EREATAY
1R F B A GEC R AT B L ESEME R RGN EE o SR TAET ARG
HATER L o RIEARILATR A 9% ) o AN F SR U R ER Tk
TR AR F B MT ik -
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3.0 MT #&&850F 0 WM BORE  AHZRGFXSTLFE - e 1 KEH
7% (gist translation ) 1£4E ST B 30 18 » ¥R F R MT %9 5 {22 XH-51E 5
KR ARG - AR RN BB TR - SR AE N H — R a2 1E
i BT AR SR BERP T o

4.1977 4F » Systran & % B d6 51 NBOH T 7 0 SRELIIEE I ETE 0 R LR m R AL
FIEHEIE 0 R TEOME B¢ (Buropean Commission ) J& P2 4L 4% M 2R B % XA 8782
HHF 90 FRRIMLE > MT AR A D& ££H LT &3 858 M E 1T
(Zinxlate TIT) ~ 2 & 3% 4% 2000 (Wonderful Translator 2000) » 3% # 3 (Dr. Eye 2001) »
SE% 2001 (‘TransBridge 2001) A4 (TransWhiz) % o JF Dr. Bye G442 7 » )yt
X% o AT — P4 E 200,000 B2 EH 0 T 100 % & ARH — A#EH Dr. Bye
(Shih, 2002, p. 51) 5 2 HZE X H KM - Ba] » 2% AL g Ao -5e
HREFFPZER > AR MT AT S LESBEAMLA -

5.0 B LG BB ESEAL T LR A IR A iR E  EAAESR PR
JEFE P 4] BAE ] iRk T

K1 REZERBIFRAZ LK

Systran TransWhiz Google MT
1 7 PR 4] & AR TR 500 F &
o s o Pt 7 IR R .
TR Tt S Tt

14 #5538 12 | o, WIFEF K B

BAAEER [HEAGE P ﬁii:iiﬁ\%\am%%n

T A HE T A
: o g | ANEFRRAEIL T
26 g% > %L A B X 2 i
g | ICAERXIER | ARR IR\ A gmsr e 2
B 1%%5 AR5 e
FEFRIR e %) f#
FEARED # % #
Ty ik F/ RAE F )RR K ey ) &tk
4 1 http://www. http://www. http://www.
“ systran.co.uk/ mytrans.com.tw/ google.com

EH AR - BF R H B 4932 g Systran » TransWhiz & Google MT Z 48 35 44}

6. WENZE AL ENGA @ T B REF B 4 AL E > 2 R LRI 4~ 354 ATRMMIEY
BREFNEEE D T LG R FESE MM 4 A R BAEE— 52 % (Shih,
2002, pp. 51-53) ° 420k MT A& & A FRAM 3L A 3] P R AF 49 Z BsF A B LR »

7. A MT & %he TransWhiz @ T 368 HR AT KBGE FI 5 #lLe G 8=F R 003
FE MmN ML FH > A RET - K& E MT 24 Rt mEED 4 Bin
{2 MT AT > TIRXAZ £ (o @ kB8 E B2 o)) BIFHE ey I Ckikd
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10.

11.

12.

13.

HARAEFIM) » Dok 0 A MT 20 T 45 7 552278 -

1964 SFECEE A mmame&m#mbﬁﬁﬁﬁ PR REHFEN "W, LA

I PRAEAT A R oY B8 - XF R~ 7 5 AWESE 0 AL BT B 09 BUR B B AT R
T B AR o st B TR A A RBUT R EMAE P E T L TH
PP AR S A 0 3 d LB Gtk AR R A R B A 8 & & (Milton, 2001, pp. 48-51) ¢

CHEFERR (Walter Ben‘amin) 1936 SR ko X (AL R P g A 4E R ) (“The

work of art in the age of mechanical reproduction” ) P #i8 : JR A4 b LA R T 2
HEBME BB £ ARG T T R ) (aura) 09 B 3 R a0 AL B 09 AR 4E
PN R R e F A MR B R TR REI A Y R LR
# R (Appignanesi & Garratt, 1995; 359I B2 3F * 1996 * B 20)

#1342 (translaton unit) 525 3F 35 (SL) ASEANGE (TL) E#72EAE 035 5 & 48 (“the
H@mmddeWmmSLﬁmw&%meUU(%m&wmh&CmmJ%Zpl%)°ﬁ
%% (literal word-for-word translation ) 4 F ¥ 7 & E158 B41 M & 38 ik R 438 % (free
or adaptive sense-for-sense translation ) Bk &) F 7 4 5 F05F AL o flde @ R XA
3148 4 -F : (1) Motorola strives to make all our products accessible to as many people as
possible; (2) Some features may not be accessible to everyone; (3) You may find that this
phone has some features that are impractical for people who are blind or visually impaired. &
&ﬁvi?&“)ﬁ%%&%ﬁW&m%ﬁ%émT@kiﬁk ﬁy%%T B4y o
(2) —BHMCT R AT BEAAA = (3) ARTRERLE AT éﬁﬂaaw
ATEH éﬁ*ﬁkﬁ%“ﬁi AL LA F - EBFE AR E (words) & H#asE Fow -
AV 3 R (1) BIRBEELBIEIA A THRALE R < (2) LLEESY ﬁa
T A AEAA » (3) BB E ASRLIE Z & k9538 F #0288 L83
A VA8 T (sentences) &HIFF FAL o 5 A KM e Nih 5] 0 AF b 3 4 Sk BIEHE
FEI R AN TR s @%%ém% 83t IR ARE AR IR 0 deH AL
A Rk PR AR Ak 0 Al sbdnsE 3 R AFR4L (groups) 4 %95 B42 (Shih,
2007) °

MT BERAZ - RAVEEHREFLEZA C BB R KREAA - AR R R EAE
%§%@ﬁi§%§ﬁ$@ﬁﬁﬁﬁﬁ°m%kﬁxﬁﬁﬁ é%%%%MT%x
ZASHBAE K S T2 AH BMAAAL AL AL E ERTE 0 MR E 7T
& R FAbZ AL E %H%ﬁ?’? b MHEFRRFEALFRAXER T AHAE
SRR R AE TR ‘“’7\?&3‘5 Jo MT & eb3F ~ MT F 32 43 iF %l‘?ﬁt
B FFXGEAIFRIERF - 52 aTHRERLMFEE L S (pure translator) © MR
T hek T 3EE + i+ A3 A B | (translator+editor+technician ) 2 =4 — (three
inone) f§ & °

KRR WAEXKRLA 4 %Iﬁ B - X R MR TR AR
ZEE TR AT BT HFRIFREE S KT 5 F Reiss (1976) P& o
ik XKy 3FERA Lﬁ‘ : 1—? FEA G 8 F A LA (informative texts )
VAR HF Oy ik AR iE B A8 6 kil XHA (expressive texts ) A EhH BN ER L /S
(operative texts ) (5] A Hatim, 2001, p. 77) ©

& 4% % (Andrew Chesterman) R 3T EIEG I BB A MAH A i LA
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3 (presentarjon of the source text or of the author) > & F A % (service) ~ % il
( communication ) » XAt#%, (norm-base) ZF A & & (commitment) ; 1274 3% & &3¢
FEAEPT 4 35 6145 58 (5] A Pym, 2001, p. 130) ©

e

& AR G R PR S EIL PR i
RS P EALK A A * S LR i
PR B S RE YR S B

253k

i '“QJ (2005) ? F =R fi’é'l_%’fﬂﬁé = 7.V ## (Language and Translation—
Analysis of Derrida’s Deconstructionism ) © H Rk & KEBEH - 4 > 9-13 -

?[{?”’iﬁ* (5%) (1996) » R. Appignanesi & C. Garratt # o FZBUCFF - 2= P 5f
o2 [E SIS0

IREIFT ~ I (n.d.) o BRETRIGRIG doe b B JRRIS% - 2008 &+ 1 7] 25 |1 TV
http://www.bdc.com.tw/doc/about_doc_01 .pdf 0

BRI (1992) - # | BURR HAHE - 2™ 5 [ [L1 A o

IV~ B (F) (1998) © ] Derrida ﬁ% Bl s AR A E I
e

5 r<2006) o fHEISE ”Jziﬁ@ = A —Tm I[EJ@*—F ﬁ'rfﬁﬂ%fﬁm“ﬂjjﬁ}y ('The
Bearing of the Construction Idea in Derrida’s Deconstructionism Theory on
Translation Studies) ° PYJI[FPEEEAGEERH: > 2 » 60-65 ©

R (2008) « BERAY TR TR o gEH BRI 0 791 0 2008 & 1
E[ 15 F1 > JVET http://media.ccidnet.com/art/2653/20080115/1343015_1.html °

BCERE (1998) « eI TR BIBRE 1238 - ™ i | :Jii’%“fﬁ? Sl e

Y () (1989) o T. Bagleton T - BT EABH i - &0 %’«%H#’?T* o

Abrams, M. H. (1993). A glossary of literary terms (6th ed.). Fort \X/orth Harcourt Brace
College Publishers.

Appignanesi, R., & Garratt, C. (1995). Postmodernism for beginners. Cambridge: Icon Books.
Ltd.

Arnold, D., Balkan, L., Lee Humphreys, R., Meijer, S., & Sadler, L. (1994). Machine trans-
lation — An introductory guide. Oxford: National Computer Centre Blackwell Ltd.
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= EBXEEE

By RIS T S @ EEY (Beographical Diction-

ary) ~ P R SR BRI ASTSE TFIR R 5 Y SR -

(= ) Bk
Cot By 578 ) (44 F45)) MplRd T AR F Ry

mmMﬁ@%&%3u<Wj@%%»mw><ﬁ@ﬁﬁ%ﬁ<M~
PV RS ipeht F[ S Bl w1 i '] 47 ] Webster’s New Geographical
Dictionary (1977) % = o ( ;@ﬁﬁ* 11995) 5 (SLEA SR (9 By F
) AR E FTA%?IF”.%[ = Rikle (FRE [y P gRdl )
( Merriam-Webster's Geographical Dictionary ) FUeYF| I?}E&fi['ﬁ[ﬂ%ﬁ?ﬁlj :

L (B 22 gk ) (Webster's Geographical Dictionary ) * 1949
FRHE) (%’\@ziﬁw[\n Y G. & C. Merriam Co. {145 » 1,293 FI >
1] 40.000 FIES £+ 5 I 5! F) B Bl o] 1 i
(FSRL (TP 037 £ (44 FA45)) =R )

2. (E (12 #5RIGED ) (Webster's new Geographical Dictionary ) *
1972 5 TV 5 S0 47,000 FIBY € o (P9 EL (9 ity €78 &) (84
FH)) BE[VAE)

3. (HEFRE [’EIZEL’?’F%] PYIRIgEIl 5T =45 ) (Merriam-Webster's Geographical
Dictionary ) : 1997 & 45 » £1%[ 48,000 [[[#1 ¢

4. (HEFRES (g SR G T2 A5 (T4 ) (Merriam-Webster's Geo-
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graphical Dictionary ) © 2001 & {45 » 5[ 54,000 [[3 & o =842
Rl R R AR RIS R B Ay o B G R R
PRl CEpEBEE I > ERE > ik 7o hL = B R [T
SR FIHIE S ED Merriam-Webster OnLine Search (http://www.m-w.
com/) “FFEFH -

(=) =R

7] U1 Google &' & (http://www.google.com.tw/translate_t?hl=zh-TW )
sl A Chtep:/ /www.perfect168.com.tw/dic_many.htm ) :Tf_‘lé’]i%{gfﬁ ¢
FIY R G I/SFFIE’E;&S‘ o

(=) sy e+

PR AR IR ERR T A (RTE) 56 [ 2007 & 6 Fl 2 fIib)
H “*.1§Ji£lf”ﬁ;ﬁ,;‘/;ﬂ?ﬁ FUBELRED » SR~ s RO EI?'
PR & Y . ﬂ%&% f{}ﬁfj 1™ PR R > SR RN
T BfE2 PERVEER VAR P JDI“‘*@?JF’?‘/ OO Hﬁﬁh
(BB 4) -

PR R3E | F F; fi- SF g - [ﬂmﬁf ah) L—ﬁ R ) S
fl%ﬁ” TR e [“E‘Y YE T RAE ﬁjgﬂ‘ PR F'Jl&ﬂ?f['&‘ >
WY KRR > R RCE A T EE e P
FEEE > I > Jidi s 2 ["“*’ﬁ]% B (IR E SRR T - er
TII L RECE e BB R PISE R 0 21y 1 8 £ R0 5 ™
5 F[fﬂ Asuncion > | A H FITEF‘J TI&MJJ /d-san'syon'/ » I*FJ'JLﬁIq pl
SIS N N R L L ob R | s
RO P R T*f L«%I&“[nw‘ilé"‘?/ﬂ”? o Py TERE L
I T New ~ , VE&F ELEJIJ- STHE ) FRAGE T~ o TR SR
H Ui~ & TNew York ; —— Ti25% ) J[I6F TEIEE ) T New Zealand |
B TR SERHEURUIIRE S TEPIRE L T New Haven
€ SRS FR?L’PF,JM’ (A ﬁfﬁf“‘}ﬁfﬁi Newhaven 4 F[Y 5 [} New
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Haven (3) H[IRLAFURIEES T ;gﬂlfl 7

{h ~ FMEIH AR < BASfER

- REEIHBI B T YD B S
PUE BT - Y PR o MR eSS R AR T 9t
WO W Sk RS
Lot (EEE - Y ik (8- A g 1) By
A (R e) 0 IR BIBRIEY (7 & E’F%"‘f
T RRERL (220 0 WS (B ) Rl (RIS TV

2. BERTIR B E o FURPIEREL TR 5 FIRE TR, TS T
PR O UG, VRO E o i DA, Ve
SRR AR R B [ R T R R AR [N R
1_’.‘J]H?f§ﬁf[§”37f [FilFR 8 | B O A,

3.0 T 0 NPy EadAE o Fr TR ) 5 A

(1)%[](,'\ F[l:iﬂjﬁf&' %)

ShEIMLg | 3% 4 | PTEE | R P i %
Abilene Etl |'EI7H< EqE 32°27°N 99°45 W
Abu Haraz | @ ﬂjpﬁtﬁ 25| ERE] 18°01°’N 33°58’E | Abii Haraz

T‘\Qﬁ:

o

B E S R TERE BT (HEFMEAE) -
AFRIR TR F AATHER -

(2) Té‘f [ (B 7 [[«_ ﬂ [a}lﬂﬁ ’ ﬁﬁ%ﬂ'lﬂﬁ Jﬂ&‘ﬂ”ﬂ?ﬁ (p[) e
FT ) A

A1 4 B4 | EE | R R B it %
Anglin %ﬁ‘lﬁ‘iﬁ | 46°42°N 0°52°W stream
Albula Alpen [;z JH %@Fﬁ' A [ 46°33N | 9°48E | mountaing

I

FH AR ¢ 9 R AT
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(3) Ff 6] iy CROT pAYASH a7l )
Srediiss | B A iR | R OE | RO fii %

Anglesey (Angle’

Anglesey | BT g | s3017n | 4020w
s Eye)

(Amgles Eye) | ZrHE,

Samso RITE | B | 55°52°N [ 10°37°E Samso

BRI PR A AT R

() F i
SrEd | BR A | PTERd | MR | RO fii %
AkutanI. [P 3 & | 2 F | 54°10°N | 166°00°W

FRHARIR - BT R A AT

(5) ﬁ’ i :LEJ [[ (rﬁldji_lf_j [["‘f—f [[)
VAN HilED A (iR RE R E fii %
Alburno, Monte | F? # 2.4 | & + 1] [40°32°N | 15°20°E | Monte Alburno

FRAR 9 A A
s AR GR T IR foBes » & ¥ RS- 78 B Rome
(Roma) "R 55 9 = [ F & £ 7] * Florence (Firenze) T 7l
Refp = (ﬁ,g(ﬂ’::?lh .
bt B4 | e | R OE | ROE fis &
T I e e e e

L Risdr | Fl Enelish
SO % % 41| 43°46'N [11°15°E lorence (English)
Firenze (Italian)

Florence
(Firenze ) (#4 %)

HHARR - RRF AITE
S%Wﬂﬁ%ﬁjwﬁﬁ’%ﬁ%ﬂ RS o 2, ey
ﬂgijpl Ejgé;h ﬁluﬁﬂ 'r['F;J R ?&::J R F%J Fr o FlsE- lzﬂ

By RS T PAPER K ) fufr’ﬁ/m :

(1) HI[EWE?}%& 2007.05.14




SNBIL LSRR AR 157

(2)

<EE TR R >
B Rk R
BEFRARENE AT Ew TEBEEE (Samso
Island) | BAZL A &M Bk — 44 £ HHFRA A
T B RRFEH TR RRPEREROGTRY
R NAZLERARL  ZARILBEAYRE -

ot

Google
RERLTIR)  THEEL (Samso) |

(3) Wikipedia A% ELF 1%

(4)

(5)

(6)

“Samse” is a Danish island in the Kattegat 15 kilometers (9
miles) off the Jutland Peninsula. Samse is located in “Samse
municipality”.

PR LA R G TRER ., o EE
B FLEOAR O 15 2R COED) - o (FIE)

Answers.com
Samso
This entry is from Wikipedia,=+++* (=R L [P IREELF

B Py B )
Fuzzyg

“Samso” Denmark, Arhus Amt (island) [Lat: 55°52'0" N; Long:
10°37'0" E] (%37F,)

GEOnet Names Server (GNS)

BGN Standard: Samse [55° 52' 00" N 010° 37' 00" E] (%=
H)

Generic Name: o (island)
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BGN Standard: Samse Kommune [55° 50' 00" N 010" 35' 00"
(=0
Short Form: Samso (Z¢%%)
Generic Name: Kommune ( municipality )
BGN Standard: Samso Balt Variant : Samse Belt [55° 48' 00" N
010° 47' 00" E] (2534 )
Generic Name: Balt (Belt) (strait)
(7) (MBI EF L (84F45) )
Samso L. (2% F,) (p.826)
(8) (B oF o= (70 )
Samso ([=EZTF, ) (p. 683)

(1) P83 RS (%) I samo s 5 i
) o @Jr:EJJroJF,]*’FFW" "Samso e i

MSamso 1. | H IFISJislandF,\f\:‘i[lﬁ?%zﬂﬂfﬁ PRI RS F ’E/[F'J
Sl i FAURIERL T Samso 1., (NE L RLg] & 0 B E
o= 53 5 ] LR -

(2) =Py Doy~ T3, o B Bt prgegEd > T e
BRI T e Bl b yufﬂ‘? 7S FEJJ
?"{iﬁ],ﬁu L f[“EJ’ ﬁ?}% CAp] FEGE o RS DfIH[ o flL

"H o ose kL r?ﬁ’h ; #ﬁrf‘ﬁ fE 71:‘:ﬁ%ﬁ5§'82m50 "
EjiﬁﬁJ (F=E et &ET) o PJI*’@TE%J Y1kL Samso "I
oo [ﬁ[ér = HIBTZ AR S IF G £ Samso Kommune > £l
(= {78 £ Samso > [ IS € Do LIEJJ 7l ’F’LEJ[JJFT[
EoN f,r,ﬁﬂ %% e r= %@%ﬂ“ ; Samso Belt [ﬁjﬁiﬁm

AL TRER
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(3) A+ Samso ALF 1 CRf (2250 LoD 4D TR
FORLR T £ (£ PR TR

6. pFR~ 5] 1 B Alsteran (stream) 5% T B2 R | AL TSI -
FURFLRL Alsteran  ( SF AR 82 I 1) > an LA G
R R Fﬂ?@f;ﬂfﬁyﬁ J - HEERRIA 2 B -

k2 BRI L R

| e | R |G | e
e (U PR L [ R 2 s
?;Ia{z:j}:ki) Akas J(:tl:am) R L L R 6;;?;;
Andfjorden | And i};’:i’;) VEAGE Ve | 619612%12
i L P L )l el KL B
éx'rilriafljlall) Arna Fri?iluntain) FEAp g A (Lfgéﬁffﬁ) 672368\;]/
Arberg (A [0 gy (e | v

FoRHAR BT R A AT

I}i'a 'finﬁﬂ

(§-2005 5 9 FIfHYE 00 REEEE OB 68 ORET EﬁﬁﬁJ e
Ay (OB 57 £ (D3=45) WSS FT ) o [REL84 FAY Iy
7 (4 ﬁ 272D Frp 2005 FAY AT %] (Encyclopedia Britannica )
I I R (Britannica World Addas) I [955 ¢ (G310 4
M E s £ E‘r*l?‘[bﬁ'ﬁﬁf*ﬁ%”ﬁ EPRIUAR 74T (22007 & 1K
WD L 20 2D « ARV LAy s fifersk o 1 i
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L

[RGB EIGEL - ISR RIS RO fIEE S IR B
au’ﬁ@%ﬁﬁmﬁﬁﬁﬁJﬁreriJ%‘wr%J?%’ﬁ
PRI T L

]Il
—7

2275 30k

FIBE 5 FI@a (2003) - SPEM#ARE# THE CHITIE ) < 7 s g iHIg
fE o

FEREI > = o GRRY) (1998) « MEAAERIRRRGISE (4.045 4 ) « 2007 115]20
F1 > JVE Thttp://gis210.sinica.edu.tw/document/%E5%9C%B0%E5%90%8D
%E5%AD%B8%E8%A1%93%E8%AAY%IEYESY/AI/IEYES%BD%99.pdf

Beim @ 712 (2006) - B a0 wk B8 aH i al fE R e Al T L AR AT - 2007 11
E[23F1 > JVET http://stevechoyOl.mysinablog.com/index.php?op=ViewArticle
&articleld=260909

A (1986) - G99 IR - BATREET (230D AR ()
165-170) - M& : ﬁ,‘J%« PRy

PR (28 (1990) - BATTRHA S (HEBSE) « J5 ¢ flisp ]2 3
At -

= (2004 ) © The World Langnages  2007F 115]18F1 > TV E Thttp:/ /wwwling.fju.
edu.tw/typology/wotldlanguages.htm

P BBRE R (2007) o GBS R A o BT - 3
(35)+ 91-96 = Bf=7]| : Bl 5 raﬁﬁ

B SRR (1979) « SPRHBATRR (13778 45) « 207 ¢ LeWRgiHlF
fE o

B AR (1995) - SRR (= WISFN) « BTl R i HI
fE o

et L (2000) @ BreEi s —— MR BRI B G B FLERT - 2007
E| 18 F1 > HVE Ihttp:/ /www.sinosign.com/ns_detail. phprid=946&nowmenuid=3
21&cpath=0227:0267:&catid=267

SEFLTIR] (2007) » WUSCE 384 - 2007 F 11 ] 22 F1 > TUE T heeps//
zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8% AD%EG(%096%87%E5%AEY%98%E6%:96%
BI%ES8Y%AF%91%E5%90%8D

Fuzzyg. Retrieved November 20, 2007, from http://tomcat-dmaweb1.jrc.it/ fuzzyg/ que-
ry/

—m]
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Glossary of Toponymic Terminology (Version 4.1). Retrieved November 20, 2007, from
http://www.ngi.be/NL/glossary/glossang-inf.htm/

Mertiam-Webster (1997). Merriam-Webster's Geographical Dictionary, Third Edition. Spring-
field, MA: Merriam-Webster Inc.

Merrian-Webster OnLine Search. Rettieved January 3, 2008, from http://www.m-w.com/

NGA GEOnet Names Server (GNS). Retrieved April 25, 2008, from http://geonames.nga.

mil/ggmaviewer/MainFrameSet.asp
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1% 1 - HHFEESZ (‘The WORLD LANGUAGES )

1. EEjEE R Sino-Tibetan Family :
M) Auf,if % (Sinitic) (Chinese)
) }%”?ﬂif % (Tibeto-Burman )
O 'I:,urljf— % (Mioa-Yao )

(4) [ﬁuﬂr % (Tai-Kadai)

2. FJBXEE R Indo-European Family :

(1) [z @l—F'T % ( Germanic )

) Eﬁéé"nr[T %= ( Romance ) fl‘fﬁ (Latin ) ~ %*ﬂj?ﬁ ( Italian )

(3) BEFF R (Celtic)

(4) Y B ”F'F % ( Baltic)

(5) J’rﬁj\uﬂf % (Slavic)
PN A g e AR R ) (Cyrillie) > PR
?ﬂﬁiﬁu PP 750 (Latin alphabet ) ©

©) HI'% — [ E’JEJEfﬁEi (Indo-Iranian )

(7) R (Hellenic)

(8) 082 VI i (Albanian)

9) g3 Eh;iﬁ ( Armenian )

(10) 4| Pﬂjgwuﬂ ( Anatolian )

(11) i+ f EEHF[ (Tocharian )

3. MIEREER Caucasian Family :
() 5 —— Y ﬁ-_ﬁf % (Finno-Ugric )
(2) F%Iz%\q[ rﬁ nf,jf (Samoyedm)

4. PIH§ZE5E R Altaic Family :
(1) AR (Turkic)
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(2) z,j\ i IE.I;[T (Mongohan)
(3) ﬁ'ﬁ —_ ;LE_}F = DHT % ( Manchu- Tungus)

5. i PE{AFIREGERE S Paleosiberian ( Chukchi-Kamchatkan) Family
6. TR HEEFE R Dravidian Family

7. Finag-R Austro-Asiatic Family :

(1) Munda-Khmer :
ﬁ Tﬁmﬂr % ( Mon-Khmer )
(2) 'HE[*1 (Nicobarese )

:LL\

8. M5 A% Austronesian Family :
(1) FiI& S R (Indonesia)
(@) i o 5T R (Micronesia)
(3) I P EHETER (Melanesia)
(4) JEF[™ T (Polynesia)

9. PFIJERE —— BEAIEEEE R Afro-Asiatic
(1) FHIGAHIR (Semidc) VRHiETY —— P4 [/E (al-Lughah al-
*Arabiyah )
(@) MBI R (Berber)
(3) =R IR (Chadic)
(4 PR R (Cushitic)

(5) I —— ﬂ?[ﬁ ?“ﬁjfi ( Egyptian-Coptic )
10. JEH % JLiE% Niger-Kordofamian Family :

(1) B[&2 % T'“ET,TJ@?: ( Kordofamian )
(2) gy —— M Ei‘ﬁﬁii ( Niger-Congo )
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11.

12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24. =
25.

JERE —— MG HiFER Nilo-Saharan Family :
MIPE — ufﬂéuﬂf % ( Chari-Nile )

(2) it ¥ (Saharan )

(3) Fu* uﬂf % (Maban )

(4) B R R (Koman)

(5) # B (Fur)

(6) FIHF{HR (Songhai)

FBHKZ%EER Khoisan Family :
(D) I (Northern)

) Hlfﬁﬂ ( Central )

(3) Ffll (Southern)

4) Pﬂ F* nfﬂf % (Hatsa)

(5) %L%&uﬁﬁé‘z (Sandawe )

ST RL R [5d FHEE R Eskimo-Aleut Family
M —— FENFER Na-Dene Family
NPT B R L RE FE SR Macro-Algonquian Family

B FII{T55R Salish Family

FL-RIFEER Wakashan Family

ANEFFERER Macro-Siouan Family
il %75 i EE R Penutian Family
FEIRGEER Hokan Family
Pl s ve —— ¥aati &5 % Aztec-Tanoan Family
HIE —— SHLHEER Oto-Manguean Family
KA AR Macro-Chibchan Family

T — ARG — M HEE R Ge-Pano-Carib Family
LT /REFER Andean-Equatorial Family
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AR ¢

2007 - 11 A 18 B » B A http://www.ling.fju.edu.tw/typology/worldlan-
guages.htm 2008 ¥+ 3 A 19 A EHEARIE o

F 74 (1973) © B A http://www.3miao.net/viewthread-8341.html

Ilia Peiros (2004 )« A http://www.smso.net/ Austro-Asiatic
Greenberg, modified by Bender (1989)° A http://www.answers.com/

topic/nilo-saharan-languages
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Bidg%k 2 © FRFERBALFESC - AERAAY ISO 124E
1% 2\ FHEBHILY AL :

ISO/R 9:1968 and ISO 9:1995
Cyrillic OCS  CS Bulgarian Russian Belarusian Rusyn Ukrainian Serbian Macedonian 1995

Aa a a a a a a a a a a
B6 b b b b b b b b b
B B v v v v v v v v . .
e g g g g h h h g g .
I'r g g g
On d d d d d d d d d
e & 8
D d q
Ee e e e e e e e e
E e & & &
€ e € @ je je &
ok Z Z Z Z % 7 7 7 5 7
3 3 z Z z 7 7 7 p , , ,
Ss dz dz dz 5
Mu i i 1 i i y i i i
Ii i i i* i i i i
i i i i i :
1 J J J J j j
I j i
K x k k k k k k k k Kk Kk
OIn 1 1 1 1 1 1 ] ] | 1
b 1 TR
M M - m
Hu n n n n n n n @ A n
thm nj nj n
O o o 0 0 o 0 o o o o o
To p p p p p p p P P p
Pp r 1 r r r r r r r 7
Cec S s S S S s S S S s
Tr t t t t t t t t t ¢
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Hh h ¢
Yy u u u u u u u u
Oy oy u u
Vy u o
(ON0)) f f f f f f f f f f
X x ch «ch ch ch ch ch ch h h h
o ¢ ¢ c c ¢ ¢ ¢ c ¢ c
Y u ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢
IT 1 dz dz d
0T S S S S S S S S S S
Il m S¢St st S¢ N¢ N¢ S
- . ” 5 g "y P
bl b1y y y y A y
b L , , , , , ,
B b & & e* &* &* e* e* @
J 9 é é é
10 1o ju ju ju ju ju ju ju a
g a ja ja ja ja ja ja ja a
; e . P ;
® w 0 0
A A ® ja
BRwm je Ja
A & 0 u ax a
Bw  jo Jju
33 ks ks
vy ps  ps
0o f f f* f
Vv v v v* v
€ ® je je

FHAHRR 12007 11 A 24 B » B A http://en.wikipedia.org/wiki/ISO_9
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% — 2

2. M3l TR B BG4 » 1SO 233 & — B T34 3E % Bt A & ¢

(1984 SR A )
CE TR e el .

Y YR e e =

| ’ 02BE 702 modifier letter right half ring
- B b

& T t

& T t 1EGE | 1EGF | 7790 7791

z G g 01E6 | O1E7 = 486 487

z H h 1E24  1E25 7716 7717

¢ H h H+0331 1E96 H+817 7830 combining macron below
3 D d

3 D d 1EOE  1EOF 7694 7695

B R r

B Z Z

o S S

g S S 0160 0161 352 | 353

e § $ 1E60  1E61 7776 7777

s D d 1E0C 1EOD 7692 7693

L T t 1E6C 1E6D 7788 7789

¢ ‘ 02BF 703 modifier letter left half ring
¢ g g 0120 0121 288 | 289

- F f

3 Q a

E| K k

J L 1

. M m

o N n

A H h

B T E T+0308  1E97 T+776 7831 combining diaeresis
D w w

g Y y

s X y 1EF2 | 1EF3 7922 7923

FHFFARR 1 2007 4 11 A 24 B BCA heep://zh.wikipedia.org/wiki/ISO_233
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3. A AR 5 B LAY A &

This table lists several transcription schemes from the Greek alphabet

Ancient Letters Modetn

Greek

Classical |Scientific| Beta ISO 843 BGN/PCGN | UN/ELOT Greeklish T
« a a A a a a a a
B b b B b v v v b, v
18 g g G g g (g g gy
0 d d D d d dh, d* d d, dh
€ e e B e e e e e
C 7 z, (dz) | Z 7 7 Z 7 7, S
n e é H e/ 6|l i i h, i, n
0 th th Q t/ plth [th th th, u, 8,9, 0, q
L i i I i i i i i
K c k K k k k k k, c
A 1 1 L 1 1 1 1 1
I m m M m m m m m
v n n N n n n n n, v
I3 X X C k /7 x|x X X ks, 3, X, j
0 0 0 O 0 0 0 0 0
g p p P p b |p p p, n
0 r, rh® |r, (rh®)| R r r r r r, p
o S S S S S st S s, 6, W
T t t T t t t t t, 7
v y y, @ | U u/yly i y ¥, u, i
o) ph ph F p/f|f f f f, ph
x ch ch X k / hich |kh ch ch, x, h
G ps ps Y R/ dlps |ps ps ps, ¥
w 0 0 W o/ o|0 o 0 W, 0, V
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Vowel digraphs"
aL ae, e |ai Al ai ai e ai ai, e
av au au AU |au au |av av®, af® |ay, au, af, av
e 1 el El ei ei 1 ei ei, 1
&v eu eu EU eu eu |ev ev®, ef® |ey, eu, ef, ev
nv eu éu HU su 1y iv ive, ift hy, hu, if, iv
oL oe, e |ol Ol oi oi i oi oi, i
oV u ou Oou ou ou |u ou ou, u, oy
L ui ui Ul ui vi i vi vi, gi, 1
Consonant digraphs
7Y | ng ng GG |gg |gg |ng ng gg, gk, ng
NES nx nx GC gk/gx|gx nx nx gks, gx
TK nec nk GK gk gk |g7, ng8 gk gk
T nch nch GX gk/gh gch |[nkh nch nx, nch
JLTT mp mp MP mp mp |b7, mb8 b7, mp8 |mp, b, mb
VT nt nt NT nt nt [d7, nd8 nt nt, d, nd
Modifiers (only classical Greek)

. h9 h9 ( ‘/h (spiritus asper, daoeTa)
, none |none |) A (spiritus lenis, PeAnN)

i? i? | /j (iota subscript, U woyeyoa Liévn )

Archaic letters

F w \Y v (digamma)

S, S #7111 | s/e (san)
Y q #3 q/c (qoppa)
C st #2 sit (stigma)
2 Ss #5 s/B3 (sampi/disigma)

sh c/f (sho)
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Notes:

0 1 N Ul AW~

Nej

10.
11.

. before at, e, et, 1, t, ot, v, vt

. between v and .

. with spiritus asper.

. sometimes doubled between vowels (ex. Larissa).

. before B, v, 8, ¢, A, w4, v, 0 and vowels.

. before 0, %, &, , 0, 1, 9, ¥, ¥ and at the end of a word.
. at the beginning of a word.

. in the middle of a word.

. on vowel: h before the vowel; on p: rh.

under long vowels.
except when there is a diaeresis (") on the second vowel

T The use of ‘Greeklish’ (here: writing Greek in the Latin alphabet) has risen
enormously with the advent of SMSs, email, online chatting, and other digital

media, where Greek fonts are not always readily available.

Examples:
Ochw — Thelo or Selw ete

Bova — Ksana or Xana etc

Woyn — Psyxh or Yubi ete

HFF AR £ 2007 - 11 A 24 B > A http://en.wikipedia.org/wiki/

Romanization_of_Greek
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endonym

F{lf"ﬂ 1By &

Name of a geographical feature in one of the languages occurring in that area
where the feature is situated. Example: Varanasi (not Benares); Aachen (not Aix-la-
Chapelle); Krung Thep (not Bangkok) al- quur (not Luxor); Teverya (not Tiberias).
BRI gfr rj:‘wj[ﬁb[ﬁ PR @; [P €78 > P - HI% A9 Varanasi (ST
[ JIEBenares* ) :&Eu”’?) ; f@l-“'LES«'EJAachen ( *Ilﬁa » ZE Aix-la-Chapelle » ¥
F.J Sty R ) % BIPY Krung Thep (F Iz‘ » ZEBangkok* » &4 7 ) B VAU
al-Uqgsur ( fL 5% aé‘» 9 , JIELuxor ) 'ﬁﬂjd F )y IS Teverya ('—fﬁf{ ;Eh » ZE

Tiberias* » ,2‘ EIE2Er) -

standardized
endonym
fEvte F{, %Eﬁ By

Endonym sanctioned by a names authority. Example: among the allonyms Hull and
ngston upon Hull (hngland the latter is the standardlzed form.

it & f"ﬂ 7o f/[l Hl £ Hull (FRE2 ) Al Kingston upon
Hﬂ(ﬁ@ V;$d ' H S e

exonym

9k

Name used in a specific language for a geographical feature situated outside the
area where that language has official status, and differing in its form from the name
used in the official language or languages of the area where the geographical feature
is situated. Examples: Warsaw is the English exonym for Warszawa; Londres is
French for London; Mailand is German for Milano. The officially romanized
endonym Moskva for MockBa is no exonym, nor is the Pinyin form Beijing, while
Peking is an exonym. The United Nations recommend minimizing the use of
exonyms in international usage. See also name, traditional

) i 0T SHAT PN £ g e g
i s igir% 19 £ 1 ] : Warsa (fib)iﬁ@%
Warszawa Eﬁr' l [, ; Londres,ﬂr g London (] ] d 5?) EJ B Malland
(%‘%‘)i—_ﬁt* 7 Milano [ il ILI% (Mllan*w L M[skva (PR
i_ **5*‘*“5 ] MocKBa fiy E'I ﬁﬁ%fﬁ =g #J}iﬁrli’i, fg_'{fﬂs‘fﬁ‘”ﬂ € (Moscow* 3'\'”5—"[
o] Eiiﬁt?] = F'i,ﬁéﬂ* fiY Beijing (1* “H) ”‘J wa\—_ gp » 1] Peking ]
iiﬂﬂ?} £ o % A@'“'@a ; vi[ﬁﬁ«'[?iﬁl“ e ot “uTl,i*’J BT R D
ZlE SV o sl [radnmnal name °

v
.-4-v

conventional name

e ¢

See exonym. In English usage: the term for exonym.
pd exonym nj:j\nHHI conventional name ( J[Ii * ] e ;‘PK’:I exonym °©

traditional name

fivee

An exonym in relatwely widespread use by a partlcular linguistic community and
usually found in its tradition and literature. Examples: Alexandrie (French) for al-
Iskandarlyah (Arabic); Jerusalén (Spanish) for Yerushalayim (Hebrew); Peking
(English) for Beijing (Chinese).

E f ,Hiﬁ*ﬁ'ﬁr?w IEI LN ,F bl j 'I{J; %[Fﬁaﬁw i
nH'f E"U b B [ B g alTsk darlyah ot p o) s v 1

Alexandrie (Fh'ﬁi [T ?[ ﬂ» ui‘] IYerushalaylm (7 B,L,}ﬁﬂjj E p,ﬂf—a
¥ £ Jerusalén (Jerusalem* 7{? EFE ) ¢ EE Y § Beijing (% ﬂl DRIE IR T

[ I g
Peking ©

variant name

il £

See allonym.
5L allonym ©

allonym

]Ik

Each of two or more toponyms employed in reference to a single topographic
feature. Examples: Hull, Kingston upon Hull; Vesterhavet, Nordsee; Swansea,
Abertawe; Johannesburg, Egoli

[{J Hﬁ/ﬁh ﬂJmﬁp % &7 : #Jﬁﬁ fiY Hull (*ﬁfﬁ‘»}) A Kingston
upon Hull ( #¥ i i [ & JT‘? E [Eﬁ ?“ 19 Vesterhavet ( 138 ) I Nordsee
(4% ) %LLEWEJ Swansea ( T~ | Il ) i:[l Abertawe ( [ {FIf# 5% ) : {1 ZEfY
_]ohannesburg (GG |5z ) A Egoh (BGF)) -

BRARR

RH AT o
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WEBAAELE (H) (1996)  HEREFLFM - b7 e 4 -

Bln (1995) c kI MAE T RLGETEE - FEAF®R (1) &
27-29

# JKk @ #+ - Template : EEFEF & °2007 F9 A 13 B » I A http://
zh.wikipedia.org/wiki/Template:%E6%B3%95%E8%AA%IEY%ES8%AD

%AF%E9I%9F%B3%E8%A1%AS8
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(1) RBRABARN I KF L T BEAMRE TR BO L ERER
¥ o (BERERZESTZ—)

(2) FFtmur ¥ u (ch)3# "M, Fr (h)#T#,e

(3) #FF@men f o pald "I, 780 TR, AT T4 ER -

(4) 1 (L) o p (R) AFE ABXTHES —FF nfep RFE"H,-

(5) M £ 6 3% 1 ATEAHENFEY -

(6) (k) #o (ZE) MG o

SHEH

FEAFLE (H) (1993)c BRAGEFRAFE - b X Ay L4 -

3 (47F) (2003) B MBI EFLFM - bx: AFep 4 -

W 2 WAk S AL B AT ISO R 9 11968 ¥ ISO 9 1995 © FR A
http://en.wikipedia.org/wiki/ISO_9
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(5) F#h "Ba#F "Tax Sa & ‘Ja & *Ha" "Kha i *Da X ‘Ra 4z *La & »
Sha4 *Fa®  Qa#% Ka" > Ma#  Na 2FHAFG -

(6) Allophonically, after velarized consonants (/£ #3851t ) | the vowel a is
pronounced [a], d as [a ¢ ], @ as [a1] and ax as [av]. (Fw ra 32 > lla 4% (la
R nna# (na %) ha® (ha %))

(7) IR T FHAEHLELFHFRE - BRAFFaGLE (BRA
LEGERBI) OREBEEEAMRRFHETE At R THE
Bl AL S5 3 4 B3k 1972 FRo 5 K -

(8) — .M Azt A &4 [p) # [v] » 23 F 4 pFo w 4T
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